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I

(Ανακοινώσεις)

∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟ

∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(πρώτο τµήµα)

της 18ης Νοεµβρίου 2004

στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-10/02 και C11/02 (αίτηση
του Tribunale amministrativo regionale per la Puglia για
την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Anna Fascicolo κ.λπ.,
Enzo De Benedictis κ.λπ. κατά Regione Puglia κ.λπ. (C-10/
02) και Grazia Berardi κ.λπ., Lucia Vaira κ.λπ. κατά Azienda

Unità Sanitaria Locale BA/4 κ.λπ. (C-11/02) (1)

(Ελεύθερη κυκλοφορία των ιατρών — Οδηγίες
86/457/EΟΚ και 93/16/EΟΚ — Aναγνώριση διπλωµάτων,
πιστοποιητικών και άλλων τίτλων — Υποχρέωση των
κρατών µελών να εξαρτούν την άσκηση της γενικής ια-
τρικής στο πλαίσιο του εθνικού τους συστήµατος κοινω-
νικής ασφαλίσεως από την κατοχή ειδικού διπλώµατος —
Κεκτηµένα δικαιώµατα — Ισοτιµία της αποκτηθείσας προ
της 1ης Ιανουαρίου 1995 επαγγελµατικής επάρκειας µε το
δίπλωµα ειδικής εκπαιδεύσεως — Κατάρτιση του πίνακα
κατατάξεως των γενικών ιατρών για την πλήρωση των
θέσεων που διατίθενται σε µια περιφέρεια ανά κατηγορία

κατόχων τίτλων)

(2005/C 6/01)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)

Στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-10/02 και C-11/02, µε αντικεί-
µενο αιτήσεις εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως δυνάµει του
άρθρου 234 ΕΚ, τις οποίες υπέβαλε το Tribunale amministrativo
regionale per la Puglia (Ιταλία), µε αποφάσεις της 10ης Οκτω-
βρίου 2001, που περιήλθαν στο ∆ικαστήριο στις 15 Ιανουαρίου
2002, στο πλαίσιο των υποθέσεων Anna Fascicolo κ.λπ., Enzo De
Benedictis κ.λπ. κατά Regione Puglia, Maria Paciolla, Assessorato
alla Sanità e Servizi Sociali della Regione Puglia, Coordinatore
del Settore Sanità, Azienda Unità Sanitaria Locale BR/1, Felicia
Galietti κ.λπ., Azienda Unità Sanitaria Locale BA/4, Madia Evan-
gelina Magrì, Azienda Unità Sanitaria Locale BA/1, Azienda
Unità Sanitaria Locale BA/3 (C-10/02), και Grazia Berardi κ.λπ.,
Lucia Vaira κ.λπ. κατά Azienda Unità Sanitaria Locale BA/4,
Angelo Michele Cea, Scipione De Mola, Francesco d'Argento,
Azienda Unità Sanitaria Locale FG/2, Antonella Battista κ.λπ.,
Nicola Brunetti κ.λπ., Azienda Unità Sanitaria Locale BA/3,
Azienda Unità Sanitaria Locale FG/3, Erasmo Fiorentino (C-11/

02), το ∆ικαστήριο (πρώτο τµήµα), συγκείµενο από τους P. Jann,
πρόεδρο τµήµατος, R. Silva de Lapuerta, K. Lenaerts, S. von Bahr
και K. Schiemann (εισηγητή), δικαστές, γενική εισαγγελέας: J.
Kokott, γραµµατέας: M. Múgica Arzamendi, κύρια υπάλληλος
διοικήσεως, εξέδωσε στις 18 Νοεµβρίου 2004 απόφαση µε το ακό-
λουθο διατακτικό:

1) Το άρθρο 36, παράγραφος 2, της οδηγίας 93/16/ΕΟΚ του
Συµβουλίου, της 5ης Απριλίου 1993, για τη διευκόλυνση της
ελεύθερης κυκλοφορίας των ιατρών και της αµοιβαίας
αναγνώρισης των διπλωµάτων, πιστοποιητικών και άλλων
τίτλων, δεν επιβάλλει στα κράτη µέλη την υποχρέωση να
αναγνωρίζουν, όσον αφορά την πρόσβαση στις θέσεις γενικών
ιατρών, την απoκτηθείσα προ της 1ης Ιανουαρίου 1995 επάρ-
κεια για την άσκηση της δραστηριότητας τoυ γενικού ιατρού
στο πλαίσιο του εθνικού συστήµατος υγείας ως ισότιµη µε την
απόκτηση του πιστοποιητικού ειδικής εκπαιδεύσεως στη γενική
ιατρική.

2) Το άρθρο 36, παράγραφος 2, της οδηγίας 93/16 δεν απαγο-
ρεύει στα κράτη µέλη να παρέχουν στους ιατρούς που είναι
κάτοχοι του πιστοποιητικού ειδικής εκπαιδεύσεως στη γενική
ιατρική και, παράλληλα, κάτοχοι, στις 31 ∆εκεµβρίου 1994,
της επάρκειας για την άσκηση της δραστηριότητας του γενικού
ιατρού στο πλαίσιο του εθνικού συστήµατος υγείας:

— δυνατότητα προσβάσεως σε σηµαντικότερο αριθµό θέσεων
από αυτόν που προορίζεται, αντιστοίχως, για τους κατό-
χους του εν λόγω πιστοποιητικού ή τους ιατρούς µε επαγ-
γελµατική επάρκεια, επιτρέποντάς τους να υποβάλλουν
ταυτόχρονα υποψηφιότητα και για τις δύο κατηγορίες των
προς πλήρωση θέσεων,

— µια ακόµη ευνοϊκότερη µεταχείριση, αναγνωρίζοντάς τoυς,
σε περίπτωση υποβολής υποψηφιότητας για θέσεις που
προορίζονται για ιατρούς που, την 31η ∆εκεµβρίου 1994,
κατέχουν επαγγελµατική επάρκεια, τα πρόσθετα µόρια που
χορηγούνται για την απόκτηση του εν λόγω πιστοποιη-
τικού.

(1) EE C 68 της 16.3.2002.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(τµήµα µείζoνoς συνθέσεως)

της 9ης Νοεµβρίου 2004

Στην υπόθεση C-46/02 (αίτηση του Vantaan käräjäoikeus για
την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Fixtures Marketing

Ltd κατά Oy Veikkaus Ab (1)

(Οδηγία 96/9/EK — Νοµική προστασία των βάσεων
δεδοµένων — ∆ικαίωµα ειδικής φύσεως — Έννοια της
επενδύσεως που συνδέεται µε την απόκτηση, τον έλεγχο ή
την παρουσίαση του περιεχοµένου µιας βάσεως δεδοµένων
— Προγράµµατα ποδοσφαιρικών αγώνων — Στοιχήµατα)

(2005/C 6/02)

(Γλώσσα διαδικασίας: η φινλανδική)

Στην υπόθεση C-46/02, µε αντικείµενο αίτηση εκδόσεως προδικα-
στικής αποφάσεως δυνάµει του άρθρου 234 ΕΚ, την οποία υπέβαλε
το Vantaan käräjäoikeus (Φινλανδία), µε απόφαση της 1ης Φε-
βρουαρίου 2002, η οποία περιήλθε στο ∆ικαστήριο στις 18 Φε-
βρουαρίου 2002, στο πλαίσιο της δίκης Fixtures Marketing Ltd
κατά Oy Veikkaus Ab, το ∆ικαστήριο (τµήµα µείζoνoς συνθέσεως),
συγκείµενο από τους Β. Σκουρή, Πρόεδρο, P. Jann,
C. W. A. Timmermans, A. Rosas και K. Lenaerts (εισηγητή),
προέδρους τµήµατος, τον J.-P. Puissochet, τον R. Schintgen, την
N. Colneric και τον J. N. Cunha Rodrigues, δικαστές, γενική ει-
σαγγελέας: C. Stix-Hackl, γραµµατείς: Múgica Arzamendi και M.-
F. Contet, κύριες υπάλληλοι διοικήσεως, εξέδωσε στις 9 Νοεµβρίου
2004 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

Η έννοια της επενδύσεως που συνδέεται µε την απόκτηση του
περιεχοµένου µιας βάσεως δεδοµένων κατά το άρθρο 7, παράγρα-
φος 1, της οδηγίας 96/9/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου, της 11ης Μαρτίου 1996, σχετικά µε τη νοµική
προστασία των βάσεων δεδοµένων, πρέπει να νοείται ως σηµαί-
νουσα τα µέσα που χρησιµοποιούνται για την αναζήτηση υφι-
σταµένων στοιχείων και τη συγκέντρωσή τους στην εν λόγω
βάση. Η έννοια αυτή δεν περιλαµβάνει τα µέσα που χρησιµο-
ποιούνται για τη δηµιουργία των στοιχείων που συνιστούν το
περιεχόµενο µιας βάσεως δεδοµένων. Στο πλαίσιο της καταρ-
τίσεως ενός προγράµµατος ποδοσφαιρικών συναντήσεων για τη
διοργάνωση πρωταθληµάτων ποδοσφαίρου, η έννοια αυτή δεν
αφορά συνεπώς τα µέσα που χρησιµοποιούνται για τον καθορισµό
των ηµεροµηνιών, των ωραρίων και των ζευγών των οµάδων που
αφορούν τις διάφορες συναντήσεις των πρωταθληµάτων αυτών.

(1) EE C 109 της 4.5.2002.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(δεύτερο τµήµα)

της 11ης Νοεµβρίου 2004

στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-183/02 P και C-187/02 P,
Daewoo Electronics Manufacturing España SA (Demesa)
(C-183/02 P) και Territorio Histórico de Álava — Diputa-
ción Foral de Álava (C-187/02 P) κατά Επιτροπής των Ευρω-

παϊκών Κοινοτήτων (1)

(Αίτηση αναιρέσεως — Κρατικές ενισχύσεις — Φορολογικά
µέτρα — ∆ικαιολογηµένη εµπιστοσύνη — Νέοι λόγοι)

(2005/C 6/03)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική)

Στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-183/02 P και C-187/02 P, µε
αντικείµενο δύο αιτήσεις αναιρέσεως δυνάµει του άρθρου 49 του
Οργανισµού ΕΚ του ∆ικαστηρίου, ασκηθείσες αντιστοίχως στις 15
και 16 Μαΐου 2002, Daewoo Electronics Manufacturing España
SA (Demesa), µε έδρα τη Vitoria (Ισπανία) (δικηγόροι: A. Creus
Carreras και B. Uriarte Valiente) (C-183/02 P) Territorio Histó-
rico de Álava — Diputación Foral de Álava (δικηγόροι: A. Creus
Carreras, B. Uriarte Valiente και Bravo-Ferrer Delgado) (C-187/
02 P) υποστηριζόµενο από την Comunidad Autónoma del País
Vasco (δικηγόρος: E. Garayar Gutiérrez), όπου οι έτεροι διάδικοι
είναι η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: F.
Santaolalla Gadea και J. L. Buendía Sierra) Asociación Nacional
de Fabricantes de Electrodomésticos de Línea Blanca (ANFEL),
µε έδρα τη Μαδρίτη (Ισπανία), και το Conseil européen de la con-
struction d'appareils domestiques (CECED), µε έδρα τις Βρυξέλ-
λες (Βέλγιο), το ∆ικαστήριο (δεύτερο τµήµα), συγκείµενο από τους
C. W. A. Timmermans, πρόεδρο τµήµατος, C. Gulmann
(εισηγητή) και N. Colneric, δικαστές, γενική εισαγγελέας: J. Kokott,
γραµµατέας: Μ. Múgica Arzamendi, κύρια υπάλληλος διοικήσεως,
εξέδωσε στις 11 Νοεµβρίου 2004 απόφαση µε το ακόλουθο δια-
τακτικό:

1) Συνεκδικάζει τις υποθέσεις C-183/02 P και C-187/02 P προς
έκδοση ενιαίας αποφάσεως.

2) Απορρίπτει τις αιτήσεις αναιρέσεως.

3) Οι αναιρεσείουσες φέρουν, εκτός των δικών τους εξόδων, τα
έξοδα στα οποία υποβλήθηκε η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

4) Η Comunidad Autónoma del País Vasco φέρει τα έξοδά της.

(1) ΕΕ C 180 της 27.7.2002.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(έκτο τµήµα)

της 28ης Οκτωβρίου 2004

στην υπόθεση C-185/02: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των κατά Πoρτoγαλικής ∆ηµoκρατίας (1)

(Παράβαση κράτους µέλους — ∆ιαχείριση αποβλήτων —
∆ιάθεση των πoλυχλωρoδιφαινυλίων και των πoλυχλωρo-

τριφαινυλίων — Οδηγία 96/59/ΕΚ)

(2005/C 6/04)

(Γλώσσα διαδικασίας: η πορτογαλική)

Στην υπόθεση C-185/02, µε αντικείµενο προσφυγή λόγω παραβά-
σεως δυνάµει του άρθρου 226 ΕΚ, που κατατέθηκε στις 17 Μαΐου
2002, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωπος: A.
Caeiros), κατά Πoρτoγαλικής ∆ηµoκρατίας (εκπρόσωποι: L. Fer-
nandes, M. Telles Romão και J. Lois), το ∆ικαστήριο (έκτο τµήµα),
συγκείµενο από τους A. Borg Barthet, προέδρου τµήµατος, S. Von
Bahr και J. Malenovský (εισηγητή), δικαστές, γενικός εισαγγελέας:
L. A. Geelhoed, γραµµατέας: R. Grass, εξέδωσε στις 28 Οκτω-
βρίου 2004 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Η Πoρτoγαλική ∆ηµoκρατία, µη ανακoινώνoντας στην Επι-
τροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων εντός της ταχθείσας προ-
θεσµίας, τα σχέδια και τις γενικές κατευθύνσεις πoυ πρoβλέπo-
νται στo άρθρo 11 της oδηγίας 96/59/ΕΚ τoυ Συµβoυλίoυ,
της 16ης Σεπτεµβρίoυ 1996, για τη διάθεση των πoλυχλωρo-
διφαινυλίων και των πoλυχλωρoτριφαινυλίων (PCB/PCT),
παρέβη τις υπoχρεώσεις πoυ υπέχει από την εν λόγω διάταξη.

2) Απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά.

3) Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και η Πoρτoγαλική
∆ηµoκρατία φέρουν τα δικαστικά τους έξoδα.

(1) ΕΕ C 180 της 27.7.2002.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(δεύτερο τµήµα)

της 11ης Νοεµβρίου 2004

στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-186/02 P και C-188/02 P,
Ramondín SA, Ramondín Cápsulas SA (C-186/02), Territo-
rio Histórico de Álava Diputación Foral de Álava (C-188/

02) κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

(Αίτηση αναιρέσεως — Κρατικές ενισχύσεις — Φορολογικά
µέτρα — ∆ικαιολογηµένη εµπιστοσύνη — Νέοι λόγοι)

(2005/C 6/05)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική)

Στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-186/02 P και C-188/02 P, µε
αντικείµενο δύο αιτήσεις αναιρέσεως δυνάµει του άρθρου 49 του
Οργανισµού ΕΚ του ∆ικαστηρίου, ασκηθείσες αντιστοίχως στις 15
και 16 Μαΐου 2002, Ramondín SA, µε έδρα το Logroño (Ισπανία)
και Ramondín Cápsulas SA, µε έδρα τη Laguardia (Ισπανία) (δικη-
γόρος: J. Lazcano-Iturburu Ayestaran) C-186/02 P, Territorio
Histórico de Álava — Diputación Foral de Álava (δικηγόροι: A.
Creus Carreras, B. Uriarte Valiente και Bravo-Ferrer Delgado) C-
188/02 P, όπου οι έτεροι διάδικοι είναι η Επιτροπή των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: F. Santaolalla Gadea και J. L.
Buendía Sierra) υποστηριζόµενη από την Comunidad Autónoma
de La Rioja, (δικηγόρος: J. Μ. Criado Gámez), το ∆ικαστήριο
(δεύτερο τµήµα), συγκείµενο από τους C. W. A. Timmermans,
πρόεδρο τµήµατος, C. Gulmann (εισηγητή) και N. Colneric,
δικαστές, γενική εισαγγελέας: J. Kokott, γραµµατέας: Μ. Múgica
Arzamendi, κύρια υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 11 Νοεµ-
βρίου 2004 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Συνεκδικάζει τις υποθέσεις C-186/02 P και C-188/02 P προς
έκδοση ενιαίας αποφάσεως.

2) Απορρίπτει τις αιτήσεις αναιρέσεως.

3) Οι αναιρεσείοντες φέρουν, εκτός των δικών τους εξόδων, τα
έξοδα στα οποία υποβλήθηκαν η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και η Comunidad Autónoma de La Rioja.

(1) ΕΕ C 191 της 10.8.2002.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(τµήµα µείζoνoς συνθέσεως)

της 9ης Νοεµβρίου 2004

στην υπόθεση C-203/02 [αίτηση του Court of Appeal
(England & Wales) (Civil Division) για την έκδοση προδικα-
στικής αποφάσεως]: The British Horseracing Board Ltd κ.λπ.

κατά William Hill Organization Ltd (1)

(Οδηγία 96/9/EΚ — Νοµική προστασία των βάσεων
δεδοµένων — ∆ικαίωµα ειδικής φύσεως — Απόκτηση,
έλεγχος ή παρουσίαση του περιεχοµένου βάσεως δεδοµέ-
νων — (Μη) ουσιώδες τµήµα του περιεχοµένου µιας
βάσεως δεδοµένων — Εξαγωγή και επαναχρησιµοποίηση
— Κανονική χρήση — Αδικαιολόγητη ζηµία του έννοµου
συµφέροντος κατασκευαστή — Βάση δεδοµένων σχετικών
µε ιπποδροµίες — Κατάλογοι ιπποδροµιών — Στοιχήµατα)

(2005/C 6/06)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Στην υπόθεση C-203/02, µε αντικείµενο αίτηση εκδόσεως προδικα-
στικής αποφάσεως δυνάµει του άρθρου 234 ΕΚ, την οποία υπέβαλε
το Court of Appeal (England & Wales) (Civil Division) (Ηνωµένο
Βασίλειο), µε απόφαση της 24ης Μαΐου 2002, που περιήλθε στο
∆ικαστήριο στις 31 Μαΐου 2002, στο πλαίσιο της δίκης The Bri-
tish Horseracing Board Ltd κ.λπ. κατά William Hill Organization
Ltd, το ∆ικαστήριο (τµήµα µείζoνoς συνθέσεως), συγκείµενο από
τους Β. Σκουρή, Πρόεδρο, P. Jann, C. W. A. Timmermans, A.
Rosas και K. Lenaerts (εισηγητή), προέδρους τµήµατος, τον J.-P.
Puissochet, τον R. Schintgen, την N. Colneric και τον J. N.
Cunha Rodrigues, δικαστές, γενική εισαγγελέας: C. Stix-Hackl,
γραµµατείς: Maria Múgica Arzamendi και M.-F. Contet, κύριες
υπάλληλοι διοικήσεως, εξέδωσε στις 9 Νοεµβρίου 2004 απόφαση
µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Η έννοια της επενδύσεως που συνδέεται µε την απόκτηση του
περιεχοµένου µιας βάσεως δεδοµένων κατά την έννοια του
άρθρου 7, παράγραφος 1, της οδηγίας 96/9/ΕΟΚ του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 11ης Μαρτίου
1996, σχετικά µε τη νοµική προστασία των βάσεων δεδοµέ-
νων, πρέπει να νοείται ως δηλούσα τα µέσα που χρησιµο-
ποιούνται για την αναζήτηση υφισταµένων ανεξάρτητων στοι-
χείων και τη συγκέντρωσή τους στην εν λόγω βάση. ∆εν περι-
λαµβάνει τα µέσα που χρησιµοποιούνται για τη δηµιουργία
των στοιχείων που συναποτελούν το περιεχόµενο µιας βάσεως
δεδοµένων.

Η έννοια της επενδύσεως που συνδέεται µε τον έλεγχο του
περιεχοµένου της βάσεως δεδοµένων, κατά την έννοια του
άρθρου 7, παράγραφος 1, της οδηγίας 9/96, πρέπει να νοείται
ως σηµαίνουσα τα µέσα που χρησιµοποιούνται, προκειµένου να
εξασφαλισθεί η πιστότητα των πληροφοριών που περιέχονται
στην εν λόγω βάση, για τον έλεγχο της ακρίβειας των αναζη-
τουµένων στοιχείων, κατά τη δηµιουργία της βάσεως αυτής,
καθώς και κατά την περίοδο λειτουργίας της. Μέσα που χρησι-
µοποιούνται για πράξεις ελέγχου κατά το στάδιο της δηµιουρ-

γίας στοιχείων τα οποία στη συνέχεια συγκεντρώνονται σε
βάση δεδοµένων δεν εµπίπτουν στην έννοια αυτή.

Τα µέσα που χρησιµοποιούνται για την κατάρτιση καταλόγου
των αλόγων που συµµετέχουν σε µια ιπποδροµία και για τους
ελέγχους που εντάσσονται στο πλαίσιο αυτό δεν αποτελούν
επένδυση που συνδέεται µε την απόκτηση και τον έλεγχο της
ακρίβειας του περιεχοµένου της βάσεως δεδοµένων στην οποία
περιλαµβάνεται ο κατάλογος αυτός.

2) Οι έννοιες της εξαγωγής και της επαναχρησιµοποιήσεως, κατά
την έννοια του άρθρου 7 της οδηγίας 9/96, πρέπει να
θεωρηθεί ότι αναφέρονται σε κάθε χωρίς προηγούµενη άδεια
πράξη ιδιοποιήσεως και διαθέσεως στο κοινό του συνόλου ή
µέρους του περιεχοµένου βάσεως δεδοµένων. Οι έννοιες αυτές
δεν προϋποθέτουν άµεση πρόσβαση στην οικεία βάση δεδοµέ-
νων.

Το γεγονός ότι ο δηµιουργός έχει επιτρέψει την πρόσβαση στο
περιεχόµενο της βάσεως δεδοµένων στο κοινό δεν επηρεάζει
το δικαίωµά του να απαγορεύει τις πράξεις εξαγωγής ή/και
επαναχρησιµοποιήσεως του συνόλου ή ουσιώδους µέρους µιας
βάσεως δεδοµένων.

3) Η έννοια του ουσιώδους, κατά ποσοτική αξιολόγηση, µέρους
του περιεχοµένου της βάσεως, κατά την έννοια του άρθρου 7
της οδηγίας 96/9, αναφέρεται στον όγκο των δεδοµένων της
βάσεως που έχουν εξαχθεί ή επαναχρησιµοποιηθεί και πρέπει
να αξιολογείται σε σχέση µε τον όγκο του συνολικού περιε-
χοµένου της βάσεως.

Η έννοια του ουσιώδους, κατά ποιοτική αξιολόγηση, µέρους
του περιεχοµένου της βάσεως αναφέρεται στο µέγεθος της
επενδύσεως που συνδέεται µε την απόκτηση, τον έλεγχο ή την
παρουσίαση του περιεχοµένου του αντικειµένου της εξαγωγής
ή/και της επαναχρησιµοποιήσεως, ανεξαρτήτως του αν το αντι-
κείµενο αυτό αντιπροσωπεύει ποσοτικώς ουσιώδες µέρος του
γενικού περιεχοµένου της προστατευοµένης βάσεως δεδοµέ-
νων.

Στην έννοια του µη ουσιώδους µέρους του περιεχοµένου µιας
βάσεως δεδοµένων εµπίπτει κάθε µέρος που δεν ανταποκρίνε-
ται στην έννοια του ουσιώδους µέρους, αξιολογούµενου τόσο
ποσοτικώς όσο και ποιοτικώς.

4) Η απαγόρευση του άρθρου 7, παράγραφος 5, της οδηγίας
9/96 αφορά τις χωρίς προηγούµενη άδεια πράξεις εξαγωγής
και επαναχρησιµοποιήσεως οι οποίες, διά του σωρευτικού τους
αποτελέσµατος, αποσκοπούν στην ανασύσταση ή/και στη
διάθεση στο κοινό, χωρίς άδεια του δηµιουργού της βάσεως
δεδοµένων, του συνόλου ή ουσιώδους µέρους του περιεχοµέ-
νου της εν λόγω βάσεως, και οι οποίες θίγουν, έτσι, σοβαρά
την επένδυση του προσώπου αυτού.

(1) ΕΕ C 180 της 27.7.2002.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(πρώτο τµήµα)

της 11ης Νοεµβρίου 2004

στην υπόθεση C-216/02 (αίτηση του Verwaltungsgerichtshof
για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Österreichischer
Zuchtverband für Ponys, Kleinpferde und Spezialrassen

κατά Burgenländische Landesregierung (1)

(Ελεύθερη κυκλοφορία των εµπορευµάτων — Ενδοκοινο-
τικό εµπόριο ιπποειδών — ∆ιαδικασία εγκρίσεως ή ανα-
γνωρίσεως οργανισµών και ενώσεων που τηρούν ή συντάσ-
σουν γενεαλογικά βιβλία για τα καταχωρισµένα στα
µητρώα ιπποειδή — Άρθρο 2, παράγραφος 2, της αποφά-

σεως 92/353/ΕΟΚ)

(2005/C 6/07)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Στην υπόθεση C-216/02, µε αντικείµενο αίτηση εκδόσεως προδικα-
στικής αποφάσεως δυνάµει του άρθρου 234 ΕΚ, που υποβλήθηκε
από το Verwaltungsgerichtshof (Αυστρία), µε απόφαση της 23ης
Μαΐου 2002, που περιήλθε στο ∆ικαστήριο στις 12 Ιουνίου 2002,
στη διαδικασία Österreichischer Zuchtverband für Ponys, Kleinp-
ferde und Spezialrassen κατά Burgenländische Landesregierung,
παρεµβαίνον: Österreichischer Shetlandponyzuchtverband, το
∆ικαστήριο (πρώτο τµήµα), συγκείµενο από τους P. Jann, πρόεδρο
τµήµατος, A. Rosas (εισηγητή) και R. Silva de Lapuerta, δικαστές,
γενικός εισαγγελέας: D. Ruiz-Jarabo Colomer, γραµµατέας: M.-F.
Contet, κύρια υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 11 Νοεµβρίου
2004 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Το άρθρο 2, παράγραφος 2, στοιχείο α), της αποφάσεως
92/353/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 11ης Ιουνίου 1992, για τον
καθορισµό των κριτηρίων έγκρισης ή αναγνώρισης των
οργανώσεων και ενώσεων που τηρούν ή συντάσσουν γενεαλο-
γικά βιβλία για τα καταχωρηµένα ιπποειδή, έχει την έννοια ότι
όταν συντρέχει µία ή περισσότερες από τις περιστάσεις που
µνηµονεύει η διάταξη αυτή, οι ήδη αναγνωρισµένες ή επίσηµα
εγκεκριµένες οργανώσεις ή ενώσεις για µια φυλή ιπποειδών
δεν έχουν το δικαίωµα να απαιτήσουν από τις αρµόδιες αρχές
να αρνηθούν την αναγνώριση ή την έγκριση νέας ενώσεως ή
οργανώσεως που τηρεί ή συντάσσει γενεαλογικά βιβλία για
την ίδια φυλή.

2) Το κοινοτικό δίκαιο δεν αντίκειται στη νοµοθεσία κράτους
µέλους που δεν παρέχει στις υπάρχουσες ενώσεις ή οργανώσεις
οι οποίες αντιτάχθηκαν στην αναγνώριση νέας ένωσης ή οργά-
νωσης, ένδικο βοήθηµα κατά της αποφάσεως περί εγκρίσεως
των αρµοδίων εθνικών αρχών.

(1) ΕΕ C 191 της 10.8.2002.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(τµήµα µείζονος συνθέσεως)

της 16ης Νοεµβρίου 2004

στην υπόθεση C-245/02 (αίτηση του Korkein oikeus για την
έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Anheuser-Busch Inc.

κατά Budějovický Budvar, národní podnik (1)

(Συµφωνία για την ίδρυση του Παγκόσµιου Οργανισµού
Εµπορίου — Άρθρα 2, παράγραφος 1, 16, παράγραφος 1,
και 70 της συµφωνίας ∆ΠΙΤΕ (TRIPs) — Σήµατα —
Έκταση του αποκλειστικού δικαιώµατος του δικαιούχου
του σήµατος — Προβαλλόµενη χρήση του σηµείου ως

εµπορικής επωνυµίας)

(2005/C 6/08)

(Γλώσσα διαδικασίας: η φινλανδική)

Στην υπόθεση C-245/02, µε αντικείµενο αίτηση εκδόσεως προδικα-
στικής αποφάσεως δυνάµει του άρθρου 234 ΕΚ, την οποία υπέβαλε
το Korkein oikeus (Φινλανδία), µε απόφαση της 3ης Ιουλίου
2002, που περιήλθε στο ∆ικαστήριο στις 5 Ιουλίου 2002, στο
πλαίσιο της υποθέσεως Anheuser-Busch Inc. κατά Budějovický
Budvar, národní podnik, το ∆ικαστήριο (τµήµα µείζoνoς συνθέ-
σεως), συγκείµενο από τους Β. Σκουρή, Πρόεδρο, P. Jann, C. W.
A. Timmermans (εισηγητή), A. Rosas και R. Silva de Lapuerta,
προέδρους τµήµατος, C. Gulmann, R. Schintgen, N. Colneric, S.
von Bahr, J. N. Cunha Rodrigues και K. Schiemann, δικαστές,
γενικός εισαγγελέας: A. Tizzano, γραµµατέας: M. Múgica Arza-
mendi, κύρια υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 16 Νοεµβρίου
2004 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Η Συµφωνία για τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας στον
τοµέα του εµπορίου (Συµφωνία ∆ΠΙΤΕ), η οποία περιλαµβάνε-
ται στο παράρτηµα 1 Γ της Συµφωνίας για την ίδρυση του
Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου, που εγκρίθηκε εξ ονόµα-
τος της Κοινότητας, καθόσον αφορά τα θέµατα που εµπίπτουν
στις αρµοδιότητές της, µε την απόφαση 94/800/ΕΚ του Συµ-
βουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 1994, εφαρµόζεται σε περί-
πτωση συγκρούσεως µεταξύ ενός σήµατος και ενός σηµείου
που φέρεται ότι θίγει το σήµα αυτό, όταν η εν λόγω
σύγκρουση άρχισε πριν από την ηµεροµηνία εφαρµογής της
Συµφωνίας ∆ΠΙΤΕ, συνεχίστηκε όµως και µετά την ηµεροµηνία
αυτή.

2) Μια εµπορική επωνυµία µπορεί να αποτελεί σηµείο υπό την
έννοια του άρθρου 16, παράγραφος 1, πρώτη περίοδος, της
Συµφωνίας για τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας στον
τοµέα του εµπορίου (Συµφωνία ∆ΠΙΤΕ). Η διάταξη αυτή
αποσκοπεί στο να παράσχει στον δικαιούχο ενός σήµατος το
αποκλειστικό δικαίωµα να εµποδίζει την εκ µέρους τρίτου
χρησιµοποίηση του σήµατος αν η χρησιµοποίηση αυτή θίγει ή
µπορεί να θίξει τις λειτουργίες του σήµατος, ιδίως την ουσιώδη
λειτουργία του που είναι να εγγυάται στους καταναλωτές την
προέλευση του προϊόντος.

Οι εξαιρέσεις που προβλέπει το άρθρο 17 της Συµφωνίας για
τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας στον τοµέα του εµπο-
ρίου (Συµφωνία ∆ΠΙΤΕ) αποσκοπούν ιδίως στο να παράσχουν
τη δυνατότητα στον τρίτο να χρησιµοποιεί σηµείο ταυτόσηµο ή
παρόµοιο προς σήµα προκειµένου να δηλώσει την εµπορική
επωνυµία του ή τη διεύθυνσή του, υπό την προϋπόθεση όµως
ότι η χρησιµοποίηση αυτή είναι σύµφωνη προς τα χρηστά
συναλλακτικά ήθη που ισχύουν στη βιοµηχανία και το εµπό-
ριο.
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3) Μια εµπορική επωνυµία που ούτε έχει καταχωριστεί ούτε έχει
καθιερωθεί µε τη χρήση εντός του κράτους µέλους στο οποίο
έχει καταχωριστεί ένα σήµα του οποίου ζητείται η προστασία
έναντι της ανωτέρω εµπορικής επωνυµίας µπορεί να θεωρηθεί
ως προϋφιστάµενο δικαίωµα υπό την έννοια του άρθρου 16,
παράγραφος 1, τρίτη περίοδος, της Συµφωνίας για τα δικαιώ-
µατα πνευµατικής ιδιοκτησίας στον τοµέα του εµπορίου (Συµ-
φωνία ∆ΠΙΤΕ) αν ο δικαιούχος της εµπορικής επωνυµίας έχει
ένα εµπίπτον στο καθ' ύλην και στο ratione temporis πεδίο
εφαρµογής της εν λόγω συµφωνίας δικαίωµα που γεννήθηκε
πριν από το δικαίωµα επί του σήµατος µε το οποίο το δικαίωµα
αυτό προβάλλεται ότι έρχεται σε σύγκρουση και που του
παρέχει τη δυνατότητα να χρησιµοποιεί ένα σηµείο ταυτόσηµο
ή παρόµοιο προς το ως άνω σήµα.

(1) ΕΕ C 219 du 14.9.2002.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(δεύτερο τµήµα)

της 11ης Νοεµβρίου 2004

στην υπόθεση C-249/02: Πορτογαλική ∆ηµοκρατία κατά Επι-
τροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

(Γεωργία — Κοινή γεωργική πολιτική — Χρηµατοδότηση
από το ΕΓΤΠΕ — Πραγµατικές δαπάνες ενός κράτους
µέλους χαµηλότερες από τις προβλέψεις δαπανών που κοι-
νοποίησε το εν λόγω κράτος µέλος στην Επιτροπή —
Εξουσία της Επιτροπής να µειώσει τα ποσά που καταβλήθη-
καν ως προκαταβολές — Έγγραφο ενός γενικού διευθυντή
της Επιτροπής µε το οποίο το κράτος µέλος ενηµερώθηκε
για την ως άνω µείωση — Πράξη παράγουσα δεσµευτικά

έννοµα αποτελέσµατα)

(2005/C 6/09)

(Γλώσσα διαδικασίας: η πορτογαλική)

Στην υπόθεση C-249/02, µε αντικείµενο προσφυγή ακυρώσεως
δυνάµει του άρθρου 230 ΕΚ, ασκηθείσα την 1η Ιουλίου 2002,
Πορτογαλική ∆ηµοκρατία (εκπρόσωπος: L. Fernandes, επικουρού-
µενος από τους C. Botelho Moniz και E. Maia Cadete) κατά Επι-
τροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωπος: L. Visaggio, επι-
κουρούµενος από τον N. Castro Marques), το ∆ικαστήριο (δεύτερο
τµήµα), συγκείµενο από τους C. W. A. Timmermans, πρόεδρο
τµήµατος, C. Gulmann, J.-P. Puissochet (εισηγητή), R. Schintgen
και J. N. Cunha Rodrigues, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: D.
Ruiz-Jarabo Colomer, γραµµατέας: Μ. Múgica Arzamendi, κύρια
υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 11 Νοεµβρίου 2004 απόφαση
µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Ακυρώνει την απόφαση που περιέχεται στο έγγραφο του
Γενικού ∆ιευθυντή της Γενικής ∆ιευθύνσεως Γεωργίας της
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, της 18ης Απριλίου
2002, η οποία έχει ως αντικείµενο τη µείωση των συµφωνη-
θεισών για το οικονοµικό έτος 2002 χρηµατικών προκατα-
βολών, κατ' εφαρµογήν του άρθρου 39, παράγραφος 3, του
κανονισµού (ΕΚ) 1750/1999 της Επιτροπής, της 23ης Ιουλίου
1999, για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) 1257/1999 του Συµβουλίου για τη στήριξη
της αγροτικής ανάπτυξης από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο
Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) 1763/2001 της
Επιτροπής, της 6ης Σεπτεµβρίου 2001.

2) Καταδικάζει την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στα
δικαστικά έξοδα.

(1) ΕΕ C 219 της 14.9.2002.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(πρώτο τµήµα)

της 18ης Νοεµβρίου 2004

στην υπόθεση C-284/02 (αίτηση του Bundesarbeitsgericht
για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως: Land Branden-

burg κατά Ursula Sass (1)

(«Κοινωνική πολιτική — Άνδρες και γυναίκες εργαζόµενοι
— Άρθρο 141 ΕΚ — Ισότητα της αµοιβής — Οδηγία
76/207/ΕΟΚ — Ίση µεταχείριση — Άδεια µητρότητας —
Μετάβαση σε ανώτερη µισθολογική κατηγορία — Μη
λήψη υπόψη ολόκληρης της άδειας µητρότητας που είχε
χορηγηθεί δυνάµει της νοµοθεσίας της πρώην Λαϊκής

∆ηµοκρατίας της Γερµανίας»)

(2005/C 6/10)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Στην υπόθεση C-284/02, µε αντικείµενο αίτηση εκδόσεως προδικα-
στικής αποφάσεως δυνάµει του άρθρου 234 ΕΚ, την οποία υπέβαλε
το Bundesarbeitsgericht (Γερµανία), µε απόφαση της 21ης Μαρ-
τίου 2002, που περιήλθε στο ∆ικαστήριο στις 2 Αυγούστου 2002,
στο πλαίσιο της δίκης Land Brandenburg κατά Ursula Sass, το
∆ικαστήριο (πρώτο τµήµα), συγκείµενο από τους P. Jann, πρόεδρο
τµήµατος, A. Rosas, (εισηγητή), R. Silva de Lapuerta, K. Lenaerts
και S. von Bahr, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: L. A. Geelhoed,
γραµµατέας: F. Contet, κυρία υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις
18 Νοεµβρίου 2004 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:
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Αντίκειται προς την οδηγία 76/207/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
9ης Φεβρουαρίου 1976, περί της εφαρµογής της αρχής της ίσης
µεταχειρίσεως ανδρών και γυναικών, όσον αφορά την πρόσβαση
σε απασχόληση, την επαγγελµατική εκπαίδευση και προώθηση και
τις συνθήκες εργασίας, το να αποκλείεται από µία συλλογική
σύµβαση, όπως η Bundes- Angestelltentarifvertrag-Ost (συλλογική
σύµβαση των επί συµβάσει υπαλλήλων του δηµόσιου τοµέα της
Ανατολικής Γερµανίας) ο συνυπολογισµός στην απαιτούµενη
περίοδο του τµήµατος της περιόδου κατά την οποία µία εργα-
ζοµένη γυναίκα έχει τύχει, σύµφωνα µε τη νοµοθεσία της πρώην
Λ∆Γ, αδείας µητρότητας η οποία υπερβαίνει την περίοδο προστα-
σίας που προβλέπεται από τη νοµοθεσία της Οµοσπονδιακής
∆ηµοκρατίας της Γερµανίας, στην οποία και παραπέµπει η εν λόγω
σύµβαση, εφόσον οι στόχοι και ο σκοπός κάθε µιας από τις δυο
αυτές άδειες ανταποκρίνονται στους στόχους της προστασίας της
γυναίκας όσον αφορά την εγκυµοσύνη και τη µητρότητα, προ-
στασία που έχει καθιερωθεί µε το άρθρο 3 της εν λόγω οδηγίας.
Στο εθνικό δικαστήριο εναπόκειται να εξακριβώσει εάν πληρού-
νται οι προϋποθέσεις αυτές.

(1) EE C 261 της 26.10.2002.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(έκτο τµήµα)

της 18ης Νοεµβρίου 2004

στην υπόθεση C-317/02: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των κατά Ιρλανδίας (1)

(Παράβαση κράτους µέλους — Κοινοτικό καθεστώς αλιείας
— Κανονισµοί (ΕΟΚ) αριθ. 3760/92 και 2847/93 — Υπέρ-

βαση των ποσοστώσεων αλιείας)

(2005/C 6/11)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Στην υπόθεση C-317/02, µε αντικείµενο προσφυγή λόγω παραβά-
σεως, δυνάµει του άρθρου 226 ΕΚ, που ασκήθηκε στις 11 Σεπτεµ-
βρίου 2002, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπρόσωποι:
K. Fitch και T. Van Rijn, και, στη συνέχεια, ο τελευταίος και ο B.
Doherty) κατά Ιρλανδίας (εκπρόσωπος: D. O'Hagan, επικουρούµε-
νος από τον A. Schuster) το ∆ικαστήριο (έκτο τµήµα), συγκείµενο
από τους A. Borg Barthet (εισηγητής) πρόεδρος τµήµατος, S. Von
Bahr και J. Malenovsky, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: C. Stix-
Hackl, γραµµατέας: R. Grass, εξέδωσε, στις 18 Νοεµβρίου 2004,
απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Η Ιρλανδία,

— µη θεσπίζοντας τα κριτήρια και τις εκτελεστικές λεπτοµέ-
ρειες για την χρήση της ποσοστώσεως αλιείας που της είχε
χορηγηθεί,

— µη διασφαλίζοντας την τήρηση των κοινοτικών κανόνων
σχετικά µε τη συντήρηση των ζώντων υδροβίων πόρων
µέσω ελέγχου των αλιευτικών δραστηριοτήτων, δια της
κατάλληλης επιθεωρήσεως των εκφορτώσεων και της
δηλώσεως των αλιευµάτων καθώς και µε άλλους ελέγχους
που προβλέπονται από τους ισχύοντες κοινοτικούς κανονι-
σµούς,

— µη απαγορεύοντας προσωρινώς την αλιευτική δραστη-
ριότητα των φερόντων τη σηµαία της ή νηολογηθέντων
στο έδαφός της σκαφών όταν οι χορηγηθείσες σ' αυτήν
ποσοστώσεις λογίζονταν ως εξαντληθείσες,

— και µη θέτοντας σε κίνηση διοικητική ή ποινική διαδικασία
κατά των πλοιάρχων σκαφών που είχαν παραβεί τους εν
λόγω κανονισµούς ή κατά παντός υπευθύνου της παραβά-
σεως,

παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από τα άρθρα 9, παρά-
γραφος 2, του κανονισµού (ΕΟΚ) 3760/92 του Συµβουλίου,
της 20ής ∆εκεµβρίου 1992, για τη θέσπιση κοινοτικού συ-
στήµατος αλιείας και υδατοκαλλιέργειας, καθώς και 2, 21 και
31 του κανονισµού (ΕΟΚ) 2847/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήµατος ελέγχου της
κοινής πολιτικής αλιείας.

2) Καταδικάζει την Ιρλανδία στα δικαστικά έξοδα.

(1) EE C 261 της 26.10.2002.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(τµήµα µείζονος συνθέσεως)

της 16ης Νοεµβρίου 2004

στην υπόθεση C-327/02 (αίτηση του Rechtbank te 's-Graven-
hage για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Lili Geor-
gieva Panayotova κ.λπ. κατά Minister voor Vreemdelingen-

zaken en Integratie (1)

(Συµφωνίες Συνδέσεως Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων-Βουλγα-
ρίας, Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων-Πολωνίας και Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων-Σλοβακίας — ∆ικαίωµα εγκαταστάσεως —
Εθνική νοµοθεσία προβλέπουσα την άνευ εξετάσεως απόρ-
ριψη αιτήσεως εκδόσεως άδειας διαµονής µε σκοπό την
εγκατάσταση, εφόσον ο αιτών δεν διαθέτει άδεια εισόδου)

(2005/C 6/12)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)

Στην υπόθεση C-327/02, µε αντικείµενο αίτηση εκδόσεως προδικα-
στικής αποφάσεως δυνάµει του άρθρου 234 ΕΚ, την οποία υπέβαλε
το Rechtbank te 's-Gravenhage (Κάτω Χώρες), µε απόφαση της
16ης Σεπτεµβρίου 2002 που περιήλθε στο ∆ικαστήριο στις 18
Σεπτεµβρίου 2002, στο πλαίσιο της υποθέσεως Lili Georgieva
Panayotova, Radostina Markova Kalcheva, Izabella Malgorzata
Lis, Lubica Sopova, Izabela Leokadia Topa, Jolanta Monika
Rusiecka κατά Minister voor Vreemdelingenzaken en Integratie,
το ∆ικαστήριο (τµήµα µείζoνoς συνθέσεως), συγκείµενο από τους
Β. Σκουρή, Πρόεδρο, P. Jann, C. W. A. Timmermans, A. Rosas
και R. Silva de Lapuerta, προέδρους τµήµατος, J.-P. Puissochet
(εισηγητή), R. Schintgen, S. von Bahr και J. N. Cunha Rodrigues,
δικαστές, γενικός εισαγγελέας: M. Poiares Maduro, γραµµατέας:
M.-F. Contet, κύρια υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 16
Νοεµβρίου 2004 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:
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1) Το άρθρο 45, παράγραφος 1, σε συνδυασµό µε το άρθρο 59,
παράγραφος 1, της ευρωπαϊκής συµφωνίας µεταξύ των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και
της Βουλγαρίας, αφετέρου, η οποία εγκρίθηκε µε την απόφαση
94/908/ΕΚΑΧ, ΕΚ, Ευρατόµ του Συµβουλίου και της Επι-
τροπής, της 19ης ∆εκεµβρίου 1994, το άρθρο 44, παράγρα-
φος 3, σε συνδυασµό µε το άρθρο 58, παράγραφος 1, της
ευρωπαϊκής συµφωνίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της
Πολωνίας, αφετέρου, η οποία εγκρίθηκε µε την απόφαση
93/743/Ευρατόµ, ΕΚΑΧ, ΕΚ του Συµβουλίου και της Επι-
τροπής, της 13ης ∆εκεµβρίου 1993, καθώς και το άρθρο 45,
παράγραφος 3, σε συνδυασµό µε το άρθρο 59, παράγραφος
1, της ευρωπαϊκής συµφωνίας για την εγκαθίδρυση σύνδεσης
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών
τους, αφενός, και της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας, αφετέρου, η
οποία εγκρίθηκε µε την απόφαση 94/909/ΕΚΑΧ, ΕΚ, Ευρατόµ
του Συµβουλίου και της Επιτροπής, της 19ης ∆εκεµβρίου
1994, δεν απαγορεύουν κατ' αρχήν νοµοθεσία κράτους µέλους
η οποία προβλέπει σύστηµα προηγούµενου ελέγχου που
εξαρτά την πρόσβαση στην επικράτεια του εν λόγω κράτους
µέλος µε σκοπό την εγκατάσταση υπό την ιδιότητα µη µι-
σθωτού εργαζοµένου από τη χορήγηση άδειας εισόδου από τις
διπλωµατικές ή προξενικές αρχές του κράτους µέλους αυτού
στη χώρα καταγωγής ή συνήθους διαµονής του ενδιαφεροµέ-
νου. Ένα τέτοιο σύστηµα µπορεί νοµίµως να εξαρτά τη
χορήγηση της εν λόγω άδειας από την προϋπόθεση ότι ο αιτών
αποδεικνύει ότι έχει πράγµατι την πρόθεση να αναλάβει µη
µισθωτή δραστηριότητα, χωρίς ταυτόχρονη άσκηση µισθωτής
εργασίας ή τη συνδροµή δηµοσίου ταµείου, ότι διαθέτει εξ
αρχής επαρκείς οικονοµικούς πόρους για την άσκηση της εν
λόγω δραστηριότητας, καθώς και ότι έχει εύλογες πιθανότητες
επιτυχίας. Το εν λόγω σύστηµα χορηγήσεως αδειών εισόδου
πρέπει να βασίζεται σε διαδικασία ευχερώς προσιτή και ικανή
να διασφαλίζει στους ενδιαφεροµένους ότι η αίτησή τους πρό-
κειται να εξεταστεί εντός εύλογης προθεσµίας και µε αντικειµε-
νικότητα, ενώ η τυχόν άρνηση εγκρίσεώς της πρέπει να µπορεί
να αµφισβητείται µέσω ένδικης προσφυγής.

2) Οι εν λόγω διατάξεις των Συµφωνιών Συνδέσεως πρέπει να
ερµηνευθούν υπό την έννοια ότι δεν απαγορεύουν κατ' αρχήν
εθνική νοµοθεσία που προβλέπει ότι οι αρµόδιες αρχές του
κράτους µέλους υποδοχής απορρίπτουν την υποβαλλόµενη
στην επικράτειά τους αίτηση εκδόσεως άδειας διαµονής µε
σκοπό την εγκατάσταση δυνάµει των ως άνω συµφωνιών, εφό-
σον ο αιτών δεν διαθέτει την απαιτούµενη κατά τη νοµοθεσία
αυτή άδεια εισόδου.

3) ∆εν ασκεί, συναφώς, επιρροή το γεγονός ότι ο ενδιαφερόµενος
ισχυρίζεται ότι πληροί σαφώς και προδήλως τις ουσιαστικές
προϋποθέσεις για τη λήψη άδειας εισόδου και άδειας διαµονής
µε σκοπό την εγκατάσταση, ούτε το γεγονός ότι ο εν λόγω
ενδιαφερόµενος, κατά τον χρόνο υποβολής της αιτήσεώς του,
διαµένει νοµίµως στο κράτος µέλος υποδοχής υπό ιδιότητα
άλλη πλην του µη µισθωτού εργαζοµένου, εφόσον πιθανολο-
γείται ότι η αίτηση αυτή δεν πληροί τις ρητές προϋποθέσεις
από τις οποίες έχει εξαρτηθεί η είσοδος του ενδιαφεροµένου
στο εν λόγω κράτος µέλος και ιδίως αυτές που αφορούν την
επιτρεπόµενη διάρκεια της διαµονής του.

(1) ΕΕ C 274 της 9.11.2002.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(τµήµα µείζoνoς συνθέσεως)

της 9ης Νοεµβρίου 2004

στην υπόθεση C-338/02 (αίτηση του Högsta domstolen για
την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Fixtures Marketing

Ltd κατά Svenska Spel AB (1)

(Οδηγία 96/9/EK — Νοµική προστασία των βάσεων
δεδοµένων — ∆ικαίωµα ειδικής φύσεως — Έννοια της
επενδύσεως που συνδέεται µε την απόκτηση, τον έλεγχο ή
την παρουσίαση του περιεχοµένου µιας βάσεως δεδοµένων
— Προγράµµατα ποδοσφαιρικών αγώνων — Στοιχήµατα)

(2005/C 6/13)

(Γλώσσα διαδικασίας: η σουηδική)

Στην υπόθεση C-338/02, µε αντικείµενο αίτηση εκδόσεως προδικα-
στικής αποφάσεως δυνάµει του άρθρου 234 ΕΚ, την οποία υπέβαλε
το Högsta domstolen (Σουηδία), µε απόφαση της 10ης Σεπτεµ-
βρίου 2002, η οποία περιήλθε στο ∆ικαστήριο στις 23 Σεπτεµ-
βρίου 2002, στο πλαίσιο της δίκης Fixtures Marketing Ltd κατά
Svenska Spel AB, το ∆ικαστήριο (τµήµα µείζoνoς συνθέσεως), συ-
γκείµενο από τους Β. Σκουρή, Πρόεδρο, P. Jann,
C. W. A. Timmermans, A. Rosas και K. Lenaerts (εισηγητή),
προέδρους τµήµατος, τον J.-P. Puissochet, τον R. Schintgen, την
N. Colneric και τον J. N. Cunha Rodrigues, δικαστές, γενική
εισαγγελέας: C. Stix-Hackl, γραµµατείς: Múgica Arzamendi και
M.-F. Contet, κύριες υπάλληλοι διοικήσεως, εξέδωσε στις 9 Νοεµ-
βρίου 2004 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

Η έννοια της επενδύσεως που συνδέεται µε την απόκτηση του
περιεχοµένου µιας βάσεως δεδοµένων κατά το άρθρο 7, παράγρα-
φος 1, της οδηγίας 96/9/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου, της 11ης Μαρτίου 1996, σχετικά µε τη νοµική
προστασία των βάσεων δεδοµένων, πρέπει να νοείται ως σηµαί-
νουσα τα µέσα που χρησιµοποιούνται για την αναζήτηση υφι-
σταµένων στοιχείων και τη συγκέντρωσή τους στην εν λόγω
βάση. Η έννοια αυτή δεν περιλαµβάνει τα µέσα που χρησιµο-
ποιούνται για τη δηµιουργία των στοιχείων που συνιστούν το
περιεχόµενο µιας βάσεως δεδοµένων. Στο πλαίσιο της καταρ-
τίσεως ενός προγράµµατος ποδοσφαιρικών συναντήσεων για τη
διοργάνωση πρωταθληµάτων ποδοσφαίρου, η έννοια αυτή δεν
αφορά συνεπώς τα µέσα που χρησιµοποιούνται για τον καθορισµό
των ηµεροµηνιών, των ωραρίων και των ζευγών των οµάδων που
αφορούν τις διάφορες συναντήσεις των πρωταθληµάτων αυτών.

(1) EE C 274 της 9.11.2002.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(πρώτο τµήµα)

της 18ης Νοεµβρίου 2004

στην υπόθεση C-420/02: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των κατά Ελληνικής ∆ηµοκρατίας (1)

(Παράβαση κράτους µέλους — Παράνοµη απόθεση στε-
ρεών αποβλήτων στη θέση «Πέρα Γαληνοί» — Οδηγία
75/442/ ΕΟΚ, περί των στερεών αποβλήτων, όπως τροπο-
ποιήθηκε µε την οδηγία 91/156/ΕΟΚ — Άρθρα 4 και 9)

(2005/C 6/14)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ελληνική)

Στην υπόθεση C-420/02, µε αντικείµενο προσφυγή του άρθρου
226 ΕΚ λόγω παραβάσεως, ασκηθείσα στις 21 Νοεµβρίου 2002,
Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωπος: Μ. Κωνστα-
ντινίδη) κατά Ελληνικής ∆ηµοκρατίας (εκπρόσωπος: Ε. Σκανδάλου),
το ∆ικαστήριο (πρώτο τµήµα), συγκείµενο από τους P. Jann,
πρόεδρο τµήµατος, R. Silva de Lapuerta (εισηγήτρια), K. Lenaerts,
S. von Bahr και K. Schiemann, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: L.
A. Geelhoed, γραµµατέας: M. Múgica Arzamendi, κύρια υπάλ-
ληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 18 Νοεµβρίου απόφαση µε το ακό-
λουθο διατακτικό:

1) Η Ελληνική ∆ηµοκρατία, παραλείποντας να λάβει τα αναγκαία
µέτρα προκειµένου να εξασφαλίσει ότι η διάθεση ή η αξιο-
ποίηση των στερεών αποβλήτων που αποτίθενται στη θέση
«Πέρα Γαληνοί» της εδαφικής περιφέρειας του νοµού Ηρα-
κλείου θα πραγµατoπoιείται χωρίς να τίθεται σε κίνδυνο η
υγεία του ανθρώπου, χωρίς να δηµιουργείται κίνδυνος για το
νερό, τον αέρα ή το έδαφος, ούτε για την πανίδα και τη
χλωρίδα, και χωρίς να προκαλούνται ενοχλήσεις από τον
θόρυβο ή τις οσµές, και χορηγώντας άδεια για τη λειτουργία
αυτής της εγκαταστάσεως µη περιέχουσα τα απαραίτητα στοι-
χεία, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από τα άρθρα 4 και
9 της οδηγίας 75/442/ΕΟΚ, περί των στερεών αποβλήτων,
όπως τροποποιήθηκε µε την οδηγία 91/156/ΕΟΚ.

2) Καταδικάζει την Ελληνική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά έξοδα.

(1) ΕΕ C 31 της 8.2.2003.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(δεύτερο τµήµα)

της 11ης Νοεµβρίου 2004

στην υπόθεση C-425/02 (αίτηση του Cour administrative για
την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Johanna Maria Dela-
haye, σύζυγος Boor, κατά Ministre de la Fonction publique

et de la Réforme administrative (1)

(∆ιατήρηση των δικαιωµάτων των εργαζοµένων σε περί-
πτωση µεταβιβάσεως επιχειρήσεως στο ∆ηµόσιο — ∆υνα-
τότητα του ∆ηµοσίου να επιβάλει τους κανόνες δηµοσίου

δικαίου — Μείωση του ύψους των αποδοχών)

(2005/C 6/15)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Στην υπόθεση C-425/02, µε αντικείµενο αίτηση εκδόσεως προδικα-
στικής αποφάσεως δυνάµει του άρθρου 234 ΕΚ, ασκηθείσα από το
Cour administrative (Λουξεµβούργο), µε απόφαση της 21ης
Νοεµβρίου 2002, που περιήλθε στο ∆ικαστήριο στις 25 Νοεµβρίου
2002, στο πλαίσιο της δίκης Johanna Maria Delahaye, σύζυγος
Boor, κατά Ministre de la Fonction publique et de la Réforme
administrative, το ∆ικαστήριο (δεύτερο τµήµα), συγκείµενο από
τους C. W. A. Timmermans, πρόεδρο τµήµατος, C. Gulmann και
N. Colneric (εισηγήτρια), δικαστές, γενικός εισαγγελέας: P. Léger,
γραµµατέας: M. Múgica Arzamendi, κύρια υπάλληλος διοικήσεως,
εξέδωσε στις 11 Νοεµβρίου 2004 απόφαση µε το ακόλουθο δια-
τακτικό:

Η οδηγία 77/187/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 14ης Φεβρουαρίου
1977, περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών,
των σχετικών µε τη διατήρηση των δικαιωµάτων των εργαζοµέ-
νων σε περίπτωση µεταβιβάσεων επιχειρήσεων, εγκαταστάσεων ή
τµηµάτων εγκαταστάσεων, πρέπει να ερµηνευθεί υπό την έννοια
ότι, σε περίπτωση µεταβιβάσεως επιχειρήσεως από νοµικό πρό-
σωπο ιδιωτικού δικαίου προς το ∆ηµόσιο, δεν απαγορεύει κατ'
αρχήν στο ∆ηµόσιο, ως νέο εργοδότη, να προβεί σε µείωση του
ύψους της αµοιβής των ενδιαφερόµενων εργαζοµένων προκειµέ-
νου να συµµορφωθεί προς τους σχετικούς µε τους δηµοσίους
υπαλλήλους ισχύοντες εθνικούς κανόνες. Πάντως, οι αρµόδιες
αρχές που καλούνται να εφαρµόσουν και να ερµηνεύσουν τους εν
λόγω κανόνες οφείλουν να το πράξουν, λαµβανοµένου υπόψη του
σκοπού της οδηγίας 77/187, συνυπολογίζοντας στο µέτρο του
δυνατού την αρχαιότητα ιδίως του εργαζοµένου, στο µέτρο που,
βάσει των εθνικών κανόνων που διέπουν την υπηρεσιακή κατά-
σταση των δηµοσίων υπαλλήλων, λαµβάνεται υπόψη η
αρχαιότητα του δηµοσίου υπαλλήλου για τον υπολογισµό της
αµοιβής του. Στην περίπτωση που ένας τέτοιος υπολογισµός
καταλήγει σε ουσιαστική µείωση των αποδοχών του ενδιαφεροµέ-
νου, η µείωση αυτή συνιστά ουσιώδη µεταβολή των όρων εργα-
σίας εις βάρος των επηρεαζόµενων από τη µεταβίβαση εργαζοµέ-
νων, οπότε η λόγω αυτού καταγγελία της συµβάσεώς τους εργα-
σίας πρέπει να θεωρηθεί ως επελθούσα εξαιτίας του εργοδότη,
κατά την έννοια του άρθρου 4, παράγραφος 2, της οδηγίας
77/187.

(1) ΕΕ C 19 της 25.1.2003.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(τµήµα µείζoνoς συνθέσεως)

της 9ης Νοεµβρίου 2004

στην υπόθεση C-444/02 (αίτηση του Μονοµελούς Πρωτοδι-
κείου Αθηνών για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως):
Fixtures Marketing Ltd κατά Οργανισµού Προγνωστικών

Αγώνων Ποδοσφαίρου ΑΕ (ΟΠΑΠ) (1)

(Οδηγία 96/9/ΕΚ — Νοµική προστασία των βάσεων
δεδοµένων — Έννοια της βάσεως δεδοµένων — Πεδίο
εφαρµογής του ειδικής φύσεως δικαιώµατος — Προγράµ-

µατα ποδοσφαιρικών αγώνων — Στοιχήµατα)

(2005/C 6/16)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ελληνική)

Στην υπόθεση C-444/02, µε αντικείµενο αίτηση εκδόσεως προδικα-
στικής αποφάσεως δυνάµει του άρθρου 234 ΕΚ, την οποία υπέβαλε
το Μονοµελές Πρωτοδικείο Αθηνών, µε απόφαση της 11ης Ιουλίου
2002, η οποία περιήλθε στο ∆ικαστήριο στις 9 ∆εκεµβρίου 2002,
στο πλαίσιο της δίκης Fixtures Marketing Ltd κατά Οργανισµού
Προγνωστικών Αγώνων Ποδοσφαίρου ΑΕ (ΟΠΑΠ), το ∆ικαστήριο
(τµήµα µείζoνoς συνθέσεως), συγκείµενο από τους Β. Σκουρή,
Πρόεδρο, P. Jann, C. W. A. Timmermans, A. Rosas και K.
Lenaerts (εισηγητή), προέδρους τµήµατος, τον J.-P. Puissochet, τον
R. Schintgen, την N. Colneric και τον J. N. Cunha Rodrigues,
δικαστές, γενική εισαγγελέας: C. Stix-Hackl, γραµµατείς: Múgica
Arzamendi και M.-F. Contet, κύριες υπάλληλοι διοικήσεως,
εξέδωσε στις 9 Νοεµβρίου 2004 απόφαση µε το ακόλουθο διατα-
κτικό:

Η έννοια της βάσεως δεδοµένων, κατά το άρθρο 1, παράγραφος
2, της οδηγίας 96/9/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 11ης Μαρτίου 1996, σχετικά µε τη νοµική προ-
στασία των βάσεων δεδοµένων, αφορά κάθε συλλογή περιέχουσα
έργα, δεδοµένα ή άλλα στοιχεία, τα οποία µπορούν να χωριστούν
τα µεν από τα δε χωρίς να επηρεαστεί η αξία του περιεχοµένου
τους, και περιλαµβάνουσα µια µέθοδο ή ένα σύστηµα, οποιασδή-
ποτε φύσεως, που να καθιστά δυνατή την ανεύρεση εκάστου των
συστατικών της στοιχείων.

Ένα πρόγραµµα ποδοσφαιρικών συναντήσεων όπως τα επίµαχα
στην υπόθεση της κύριας δίκης συνιστά βάση δεδοµένων κατά την
έννοια του άρθρου 1, παράγραφος 2, της οδηγίας 96/9.

Η έννοια της επενδύσεως που συνδέεται µε την απόκτηση του
περιεχοµένου µιας βάσεως δεδοµένων κατά το άρθρο 7, παράγρα-
φος 1, της οδηγίας 96/9 πρέπει να νοείται ως σηµαίνουσα τα
µέσα που χρησιµοποιούνται για την αναζήτηση υφισταµένων στοι-
χείων και τη συγκέντρωσή τους στην εν λόγω βάση. Η έννοια
αυτή δεν περιλαµβάνει τα µέσα που χρησιµοποιούνται για τη
δηµιουργία των στοιχείων που συνιστούν το περιεχόµενο µιας
βάσεως δεδοµένων. Στο πλαίσιο της καταρτίσεως ενός προγράµ-
µατος ποδοσφαιρικών συναντήσεων για τη διοργάνωση πρω-
ταθληµάτων ποδοσφαίρου, η έννοια αυτή δεν αφορά συνεπώς τα
µέσα που χρησιµοποιούνται για τον καθορισµό των ηµεροµηνιών,
των ωραρίων και των ζευγών των οµάδων που αφορούν τις
διάφορες συναντήσεις των πρωταθληµάτων αυτών.

(1) EE C 31 της 8.2.2003.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(δεύτερο τµήµα)

της 11ης Νοεµβρίου 2004

στην υπόθεση C-457/02: ποινική δίκη κατά Antonio
Niselli (1)

(Οδηγίες 75/442/ΕΟΚ και 91/156/ΕΟΚ — Έννοια των
αποβλήτων — Κατάλοιπα παραγωγής ή καταναλώσεως
δυνάµενα να επαναχρησιµοποιηθούν — Παλαιοσίδερα)

(2005/C 6/17)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)

Στην υπόθεση C-457/02, µε αντικείµενο αίτηση εκδόσεως προδικα-
στικής αποφάσεως δυνάµει του άρθρου 234 ΕΚ, την οποία υπέβαλε
το Tribunale penale di Terni (Ιταλία), µε διάταξη της 20ής Νοεµ-
βρίου 2002, που περιήλθε στο ∆ικαστήριο στις 18 ∆εκεµβρίου
2002, στο πλαίσιο της ποινικής δίκης κατά Antonio Niselli, το
∆ικαστήριο (δεύτερο τµήµα), συγκείµενο από τους C. W. A. Tim-
mermans, πρόεδρο τµήµατος, C. Gulmann και J.-P. Puissochet
(εισηγητή), δικαστές, γενική εισαγγελέας: J. Kokott, γραµµατέας:
M. Múgica Arzamendi, κύρια υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις
11 Νοεµβρίου 2004 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Ο ορισµός του αποβλήτου κατά το άρθρο 1, στοιχείο α),
πρώτο εδάφιο, της οδηγίας 75/442/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
15ης Ιουλίου 1975, περί των στερεών αποβλήτων, όπως τρο-
ποποιήθηκε µε την οδηγία 91/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
18ης Μαρτίου 1991, και µε την απόφαση 96/350/ΕΚ της
Επιτροπής, της 24ης Μαΐου 1996, δεν µπορεί να ερµηνευθεί
υπό την έννοια ότι περιλαµβάνει, περιοριστικώς, τις ουσίες ή
αντικείµενα που προορίζονται ή υπόκεινται στις διαδικασίες
διαθέσεως ή αξιοποιήσεως που απαριθµούνται στα παραρ-
τήµατα ΙΙ Α και ΙΙ Β της εν λόγω οδηγίας ή σε ισοδυνάµου
ισχύος καταλόγους, ή εκείνες των οποίων ο κάτοχος έχει την
πρόθεση ή την υποχρέωση να τις απορρίψει.

2) Η έννοια του αποβλήτου, όπως αυτή χρησιµοποιείται στο
άρθρο 1, στοιχείο α), πρώτο εδάφιο, της οδηγίας 75/442,
όπως αυτή τροποποιήθηκε µε την οδηγία 91/156 και µε την
απόφαση 96/350, δεν πρέπει να ερµηνεύεται ως αποκλείουσα
το σύνολο των καταλοίπων παραγωγής ή καταναλώσεως που
µπορούν ή έχουν επαναχρησιµοποιηθεί στο πλαίσιο ενός
κύκλου παραγωγής ή καταναλώσεως, είτε χωρίς προηγούµενη
επεξεργασία και χωρίς να βλάπτεται το περιβάλλον, είτε κατό-
πιν προηγούµενης επεξεργασίας, χωρίς, πάντως, να απαιτείται
διαδικασία αξιοποιήσεως, κατά την έννοια του παραρτήµατος
ΙΙ Β της εν λόγω οδηγίας.

(1) ΕΕ C 31 της 8.2.2003.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(δεύτερο τµήµα)

της 11ης Νοεµβρίου 2004

στην υπόθεση C-467/02 (αίτηση του Verwaltungsgericht
Stuttgart για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Inan

Cetinkaya κατά Land Baden-Württemberg (1)

(Συµφωνία συνδέσεως ΕΟΚ-Τουρκίας — Ελεύθερη κυκλο-
φορία των εργαζοµένων — Άρθρα 7, πρώτο εδάφιο, και
14, παράγραφος 1, της απόφασης 1/80 του Συµβουλίου
Συνδέσεως — ∆ικαίωµα διαµονής του τέκνου Τούρκου
εργαζοµένου µετά την ενηλικίωσή του — Προϋποθέσεις
εκδόσεως αποφάσεως περί αποµακρύνσεως από την επικρά-

τεια — Ποινικές καταδίκες)

(2005/C 6/18)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Στην υπόθεση C-467/02, που έχει ως αντικείµενο αίτηση εκδόσεως
προδικαστικής αποφάσεως δυνάµει του άρθρου 234 ΕΚ, που
υπέβαλε το Verwaltungsgericht Stuttgart (Γερµανία), µε απόφαση
της 19ης ∆εκεµβρίου 2002, που περιήλθε στο ∆ικαστήριο στις 27
∆εκεµβρίου 2002, στο πλαίσιο της δίκης Inan Cetinkaya κατά
Land Baden-Württemberg, το ∆ικαστήριο (δεύτερο τµήµα), συ-
γκείµενο από τους C. W. A. Timmermans, πρόεδρο τµήµατος, J.-
P. Puissochet, J. N. Cunha Rodrigues (εισηγητή) R. Schintgen και
την N. Colneric, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: P. Léger, γραµµα-
τέας: M. Múgica Arzamendi, κύρια υπάλληλος διοικήσεως,
εξέδωσε στις 11 Νοεµβρίου 2004 απόφαση µε το ακόλουθο δια-
τακτικό:

1) Το άρθρο 7, πρώτο εδάφιο της απόφασης 1/80, της 19ης
Σεπτεµβρίου 1980, για την προώθηση της συνδέσεως την
οποία εξέδωσε το συµβούλιο συνδέσεως, που συστάθηκε µε τη
συµφωνία συνδέσεως µεταξύ Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοι-
νότητας και της Τουρκίας, έχει την έννοια ότι καλύπτει την
περίπτωση του ενήλικα, τέκνου Τούρκου εργαζοµένου που
είναι ή υπήρξε ενταγµένος στη νόµιµη αγορά εργασίας του
κράτους µέλους υποδοχής ακόµη και αν το τέκνο αυτό
γεννήθηκε και διαµένει έκτοτε στο κράτος αυτό.

2) Το άρθρο 7, πρώτο εδάφιο, της απόφασης 1/80 δεν επιτρέπει
να περιορίζονται, λόγω παρατεταµένης απουσίας από την
αγορά εργασίας, τα δικαιώµατα που παρέχει η διάταξη αυτή
στον Τούρκο υπήκοο ο οποίος βρίσκεται στην κατάσταση του
I. Cetinkaya, κατόπιν της καταδίκης σε ποινή φυλακίσεως ακο-
λουθούµενη από θεραπευτική αγωγή αποτοξίνωσης.

3) Το άρθρο 14 της απόφασης 1/80 δεν επιτρέπει να µη λαµβά-
νουν υπόψη τα εθνικά δικαστήρια, όταν εξετάζουν τη νοµι-
µότητα του µέτρου της απελάσεως Τούρκου υπηκόου, τα
πραγµατικά περιστατικά που προέκυψαν µετά την τελευταία
απόφαση των αρµοδίων αρχών και τα οποία δεν επιτρέπουν
πλέον περιορισµό των δικαιωµάτων του ενδιαφεροµένου κατά
την έννοια της εν λόγω διάταξης.

(1) EE C 70 της 22.3.2003.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(τρίτο τµήµα)

της 11ης Νοεµβρίου 2004

στην υπόθεση C-73/03, Βασίλειο της Ισπανίας κατά Επιτροπής
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

(Κρατικές ενισχύσεις — Φορολογικά οφέλη για τη µεταβί-
βαση γεωργικών εκτάσεων και εκµεταλλεύσεων — Επι-
δότηση των δανείων και εγγυήσεων προς τους ιδιοκτήτες

γεωργικών εκµεταλλεύσεων)

(2005/C 6/19)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική)

Στην υπόθεση C-73/03, µε αντικείµενο προσφυγή ακυρώσεως
δυνάµει του άρθρου 230, πρώτο εδάφιο, ΕΚ, που κατατέθηκε στις
19 Φεβρουαρίου 2003, Βασίλειο της Ισπανίας (εκπρόσωπος: S.
Ortiz Vaamonde) κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(εκπρόσωπος: J. L. Buendía Sierra), το ∆ικαστήριο (τρίτο τµήµα)
συγκείµενο από τουςA. Rosas, πρόεδρο τµήµατος, J.-P. Puissochet,
S. von Bahr (εισηγητή), J. Malenovský και U. Lõhmus, δικαστές,
γενικός εισααγγελέας: M. Poiares Maduro, γραµµατέας: R. Grass,
εξέδωσε στις 11 Νοεµβρίου 2004 απόφαση µε το ακόλουθο δια-
τακτικό:

1) Απορρίπτει την προσφυγή.

2) Καταδικάζει το Ηνωµένο Βασίλειο στα δικαστικά έξοδα.

(1) ΕΕ C 101 της 26.4.2003.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(τρίτο τµήµα)

της 28ης Οκτωβρίου 2004

στην υπόθεση C-124/03 (µε αντικείµενο αίτηση εκδόσεως προ-
δικαστικής αποφάσεως του College van Beroep voor het
befrijfsleven): Artrada (Freezone) NV, Videmecum BV και
Jac. Meisner Internationaal Expeditiebedrijf BV κατά Rijk-

sdienst voor de keuring van Vee en Vlees (1)

(Υγειονοµικός έλεγχος — Παραγωγή και εµπορία νωπού
γάλακτος, θερµικά επεξεργασµένου γάλακτος και προϊό-
ντων µε βάση το γάλα — Μείγµα αποτελούµενο από
ζάχαρη, κακάο και αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη, εισαγό-

µενο από την Αρούµπα)

(2005/C 6/20)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)

Στην υπόθεση C-124/03, µε αντικείµενο αίτηση εκδόσεως προδικα-
στικής αποφάσεως δυνάµει του άρθρου 234 ΕΚ, υποβληθείσα από
το College van Beroep voor het bedrijfsleven (Κάτω Χώρες), µε
απόφαση της 11ης Μαρτίου 2003, η οποία περιήλθε στο ∆ικαστή-
ριο στις 20 Μαρτίου 2003, στη διαδικασία Artrada (Freezone)
NV, Videmecum BV και Jac. Meisner Internationaal Expeditiebe-
drijf BV κατά Rijksdienst voor de keuring van Vee en Vlees, το
∆ικαστήριο (τρίτο τµήµα) συγκείµενο από τους A. Rosas, πρόεδρο
τµήµατος (εισηγητή), R. Schintgen και N. Colneric, δικαστές, γενι-
κός εισαγγελέας: M. Poiares Maduro, γραµµατέας: F. Contet,
κύρια υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε, στις 28 Οκτωβρίου 2004,
απόφαση µε το εξής διατακτικό:

1) Το άρθρο 2, σηµείο 2, της οδηγίας 92/46/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου, της 16ης Ιουνίου 1992, για τη θέσπιση των υγειονο-
µικών κανόνων για την παραγωγή και την εµπορία νωπού
γάλακτος, θερµικά επεξεργασµένου γάλακτος και προϊόντων
µε βάση το γάλα, πρέπει να ερµηνευθεί υπό την έννοια ότι το
«γάλα που προορίζεται για την παρασκευή προϊόντων µε βάση
το γάλα» δεν περιλαµβάνει τα γαλακτοκοµικά συστατικά ενός
προϊόντος που περιέχει επίσης και άλλα συστατικά, µη γαλα-
κτοκοµικά, εφόσον µάλιστα το γαλακτοκοµικό συστατικό δεν
µπορεί να διαχωριστεί από τα µη γαλακτοκοµικά.

2) Το άρθρο 2, σηµείο 4, της οδηγίας 92/46 πρέπει να ερµη-
νευθεί υπό την έννοια ότι ο όρος «προϊόντα µε βάση το γάλα»
αφορά τόσο τα τελικά προϊόντα όσο και τα ηµικατεργασµένα
προϊόντα που πρέπει ακόµη να υποστούν επεξεργασία προτού
πωληθούν στον καταναλωτή. Σε µια τέτοια περίπτωση, ως
προς το ηµικατεργασµένο προϊόν πρέπει να εξετάζεται αν το
γάλα που περιέχεται στο προϊόν αυτό αποτελεί ουσιώδες
συστατικό του, είτε λόγω της ποσότητάς του είτε λόγω των
χαρακτηριστικών που προσδίδει στο προϊόν. Προς τούτο,
πρέπει να λαµβάνονται υπόψη τα χαρακτηριστικά και οι αντι-
κειµενικές ιδιότητες του ηµικατεργασµένου προϊόντος κατά τη
στιγµή της εισαγωγής του, ιδίως δε το ποσοστό γάλακτος ή
γαλακτοκοµικού προϊόντος που περιέχεται στο ηµικατερ-
γασµένο προϊόν, η χρήση για την οποία αυτό προορίζεται ή η
γεύση του.

(1) ΕΕ C 146 της 21.6.2003.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(πρώτο τµήµα)

της 18ης Νοεµβρίου 2004

στην υπόθεση C-126/03: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των κατά Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας (1)

(Παράβαση κράτους — Οδηγία 92/50/ΕΟΚ — ∆ηµόσιες
συµβάσεις — Υπηρεσίες µεταφοράς απορριµµάτων — ∆ια-
δικασία χωρίς προηγούµενη δηµοσίευση προκηρύξεως της
συµβάσεως — Σύµβαση συναφθείσα από αναθέτουσα αρχή
στο πλαίσιο οικονοµικής δραστηριότητας υπαγοµένης στον
ανταγωνισµό — Σύναψη συναφθείσα από αναθέτουσα
αρχή προκειµένου να µπορέσει να υποβάλει προσφορά σε
διαδικασία συνάψεως συµβάσεως — ∆ικαιολόγηση των
δυνατοτήτων του παρέχοντος υπηρεσίες — ∆υνατότητα
επικλήσεως των δυνατοτήτων τρίτου — Υπεργολαβία —

Συνέπειες αποφάσεως διαπιστώνουσας παράβαση)

(2005/C 6/21)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Στην υπόθεση C-126/03, µε αντικείµενο προσφυγή του άρθρου
226 ΕΚ λόγω παραβάσεως, ασκηθείσα στις 20 Μαρτίου 2003,
Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από τον
K. Wiedner, κατά Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας,
εκπροσωπούµενης από τον W.-D. Plessing, επικουρούµενο από τον
H.-J. Prieß, το ∆ικαστήριο (πρώτο τµήµα), συγκείµενο από τους P.
Jann (εισηγητή), πρόεδρο τµήµατος, A. Rosas, R. Silva de
Lapuerta, K. Lenaerts και K. Schiemann δικαστές, γενικός εισαγ-
γελέας: L. A. Geelhoed, γραµµατέας: H. von Holstein, βοηθός
γραµµατέας, εξέδωσε, στις 18 Νοεµβρίου 2004, απόφαση µε το
εξής διατακτικό:

1) Η Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας, εφόσον η
σύµβαση µεταφοράς απορριµµάτων από τα σηµεία απορρί-
ψεων στην περιφέρεια Donauwald µέχρι τον κεντρικό σταθµό
κεντρικής επεξεργασίας του Βορείου Μονάχου ανατέθηκε από
τον ∆ήµο Μονάχου κατά παράβαση των διαδικαστικών κανό-
νων που προβλέπονται στο άρθρο 8 της οδηγίας 92/50/ΕΟΚ
του Συµβουλίου, της 18ης Ιουνίου 1992, για τον συντονισµό
των διαδικασιών σύναψης δηµοσίων συµβάσεων υπηρεσιών,
σε συνδυασµό µε το άρθρο 11, παράγραφος 1, την εν λόγω
οδηγίας, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από την εν λόγω
οδηγία.

2) Καταδικάζει την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας
στα δικαστικά έξοδα.

(1) ΕΕ C 146 της 21.6.2003.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(τρίτο τµήµα)

της 28ης Οκτωβρίου 2004

στην υπόθεση C-148/03 (αίτηση του Oberlandesgericht
München για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Nürn-
berger Allgemeine Versicherungs AG κατά Portbridge

Transport International BV (1)

(Σύµβαση των Βρυξελλών — Άρθρα 20 και 57, παράγρα-
φος 2 — Εναγόµενος-εφεσίβλητος που δεν παρίσταται στη
διαδικασία — Εναγόµενος-εφεσίβλητος που έχει την
κατοικία του στο έδαφος άλλου συµβαλλόµενου κράτους
— Σύµβαση της Γενεύης περί του συµβολαίου διεθνούς
οδικής µεταφοράς εµπορευµάτων — Σύγκρουση

συµβάσεων)

(2005/C 6/22)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Στην υπόθεση C-148/03, µε αντικείµενο αίτηση εκδόσεως προδικα-
στικής αποφάσεως, κατ' εφαρµογή του πρωτοκόλλου της 3ης Ιου-
νίου 1971 για την ερµηνεία από το ∆ικαστήριο της Συµβάσεως της
27ης Σεπτεµβρίου 1968 για τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέ-
λεση αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις, την οποία
υπέβαλε το Oberlandesgericht München (Γερµανία), µε απόφαση
της 27ης Μαρτίου 2003, που περιήλθε στο ∆ικαστήριο στις 31
Μαρτίου 2003, στο πλαίσιο της δίκης Nürnberger Allgemeine
Versicherungs AG κατά Portbridge Transport International BV,
το ∆ικαστήριο (τρίτο τµήµα), συγκείµενο από τους A. Rosas,
προεδρεύοντα του τρίτου τµήµατος, R. Schintgen (εισηγητή) και
N. Colneric, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: A. Tizzano, γραµµα-
τέας: R. Grass, εξέδωσε στις 28 Οκτωβρίου 2004 απόφαση µε το
ακόλουθο διατακτικό:

Το άρθρο 57, παράγραφος 2, στοιχείο α), της Συµβάσεως των
Βρυξελλών της 27ης Σεπτεµβρίου 1968 για τη διεθνή δικαιο-
δοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές
υποθέσεις, όπως τροποποιήθηκε µε τη Σύµβαση της 9ης Οκτω-
βρίου 1978 για την προσχώρηση του Βασιλείου της ∆ανίας, της
Ιρλανδίας και του Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας
και της Βόρειας Ιρλανδίας, µε τη Σύµβαση της 25ης Οκτωβρίου
1982 για την προσχώρηση της Ελληνικής ∆ηµοκρατίας, µε τη
Σύµβαση της 26ης Μαΐου 1989 για την προσχώρηση του Βασι-
λείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής ∆ηµοκρατίας και µε τη
Σύµβαση της 29ης Νοεµβρίου 1996 για την προσχώρηση της
∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της ∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας και
του Βασιλείου της Σουηδίας, πρέπει να ερµηνευθεί υπό την έννοια
ότι το δικαστήριο συµβαλλόµενου κράτους, ενώπιον του οποίου
ενάγεται πρόσωπο διαµένον στο έδαφος άλλου συµβαλλόµενου
κράτους, µπορεί να στηρίξει τη δικαιοδοσία του σε ειδική
σύµβαση της οποίας είναι επίσης συµβαλλόµενο µέρος το πρώτο
κράτος και η οποία περιέχει ειδικούς κανόνες περί δικαιοδοσίας,
ακόµη και όταν ο εναγόµενος-εφεσίβλητος δεν προβάλλει ισχυρι-
σµούς επί της ουσίας στο πλαίσιο της οικείας διαδικασίας.

(1) ΕΕ C 146 της 21.6.2003.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(πρώτο τµήµα)

της 11ης Νοεµβρίου 2004

στην υπόθεση C-171/03 (αίτηση του College van Beroep
voor het bedrijfsleven για την έκδοση προδικαστικής αποφά-
σεως): Maatschap Toeters, M. C. Verberk κατά Productsc-

hap Vee en Vlees (1)

(Βόειο κρέας — Πριµοδότηση για την πρόωρη διάθεση
µόσχων στην αγορά — Προθεσµία υποβολής της αιτήσεως
πριµοδοτήσεως — Τρόπος υπολογισµού της προθεσµίας —

Κύρος του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3886/92)

(2005/C 6/23)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)

Στην υπόθεση C-171/03, µε αντικείµενο αίτηση εκδόσεως προδικα-
στικής αποφάσεως δυνάµει του άρθρου 234 ΕΚ, την οποία υπέβαλε
το College van Beroep voor het bedrijfsleven (Κάτω Χώρες), µε
απόφαση της 13ης Απριλίου 2003 που περιήλθε στο ∆ικαστήριο
στις 14 Απριλίου 2003, στο πλαίσιο της δίκης Maatschap Toe-
ters, M. C. Verberk, δραστηριοποιούµενη υπό την εµπορική επω-
νυµία «Verberk-Voeten», κατά Productschap Vee en Vlees, το
∆ικαστήριο (πρώτο τµήµα), συγκείµενο από τους P. Jann, πρόεδρο
τµήµατος, A. Rosas (εισηγητή) και R. Silva de Lapuerta, δικαστές,
γενικός εισαγγελέας: M. Poiares Maduro, γραµµατέας: R. Grass,
εξέδωσε στις 11 Νοεµβρίου 2004 απόφαση µε το ακόλουθο δια-
τακτικό:

1 α) Το άρθρο 3, παράγραφος 2, στοιχείο γ), του κανονισµού
(ΕΟΚ, Eυρατόµ) 1182/71 του Συµβουλίου, της 3ης Ιουνίου
1971, περί καθορισµού των κανόνων που εφαρµόζονται
στις προθεσµίες, ηµεροµηνίες και διορίες, έχει την έννοια
ότι η προσδιοριζόµενη κατά εβδοµάδες προθεσµία, όπως
είναι η προβλεπόµενη στο άρθρο 50α του κανονισµού ΕΟΚ
3886/92 της Επιτροπής, της 23ης ∆εκεµβρίου 1992, για
τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής όσον αφορά
τα καθεστώτα επιδοτήσεων που προβλέπονται στον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) 805/68 του Συµβουλίου για την κοινή οργά-
νωση αγοράς στον τοµέα του βοείου κρέατος και την
κατάργηση των κανονισµών (ΕΟΚ) 1244/82 και (ΕΟΚ)
714/89, όπως αυτός τροποποιήθηκε µε τον κανονισµό
(ΕΟΚ) 2311/96 της Επιτροπής, της 2ας ∆εκεµβρίου 1996,
λήγει µε την παρέλευση της τελευταίας ώρας της ηµέρας
της τελευταίας εβδοµάδας που φέρει την ίδια ονοµασία µε
την ηµέρα κατά την οποία έλαβε χώρα η σφαγή.

β) Όταν εφαρµόζει το άρθρο 50α του κανονισµού 3886/92,
ένα κράτος µέλος δεν µπορεί να προσδιορίζει τον χρόνο
υποβολής αιτήσεως πριµοδοτήσεως σύµφωνα µε τους εθνι-
κούς δικονοµικούς κανόνες που ισχύουν στην εσωτερική
έννοµη τάξη του επί εθνικών προθεσµιών που είναι παρεµ-
φερείς σε θέµατα αιτήσεων.
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γ) Το άρθρο 50α του κανονισµού 3886/92 έχει την έννοια
ότι αίτηση πριµοδοτήσεως µπορεί να εκληφθεί ως «υποβλη-
θείσα» εµπροθέσµως µόνον οσάκις περιέρχεται στην αρµό-
δια αρχή πριν από τη λήξη της προθεσµίας.

2) Η εξέταση του υποβληθέντος ερωτήµατος δεν έφερε στο φως
κανένα στοιχείο ικανό να θίξει το κύρος του άρθρου 50α,
παράγραφος 1, του κανονισµού 3886/92 στον βαθµό που
αποκλείει πλήρως τον αιτούµενο από το πλεονέκτηµα της πρι-
µοδοτήσεως σε περίπτωση υπερβάσεως της προθεσµίας υπο-
βολής της αιτήσεως, ανεξάρτητα από τη φύση και τη σπου-
δαιότητα της εν λόγω υπερβάσεως της προθεσµίας.

(1) ΕΕ C 146 της 21.6.2003.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(πρώτο τµήµα)

της 18ης Νοεµβρίου 2004

στην υπόθεση C-284/03 (αίτηση του Cour d'appel de Bruxel-
les για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): État belge

κατά Temco Europe SA (1)

(Έκτη οδηγία περί ΦΠΑ — Άρθρο 13, B, στοιχείο β) —
Πράξεις που απαλλάσσονται από τον φόρο — Μίσθωση

ακινήτων — Σύµβαση προσωρινής κατοχής)

(2005/C 6/24)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Στην υπόθεση C-284/03, µε αντικείµενο αίτηση εκδόσεως προδικα-
στικής αποφάσεως δυνάµει του άρθρου 234 ΕΚ, την οποία υπέβαλε
το Cour d'appel de Bruxelles (Βέλγιο), µε απόφαση της 19ης Ιου-
νίου 2003, που περιήλθε στο ∆ικαστήριο στις 2 Ιουλίου 2003,
στο πλαίσιο της διαδικασίας État belge κατά Temco Europe SA,
το ∆ικαστήριο (πρώτο τµήµα), συγκείµενο από τους P. Jann,
πρόεδρο τµήµατος, A. Rosas (εισηγητή), R. Silva de Lapuerta, K.
Lenaerts και S. von Bahr, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: D. Ruiz-
Jarabo Colomer, γραµµατέας: M.-F. Contet, κύρια υπάλληλος
διοικήσεως, εξέδωσε στις 18 Νοεµβρίου 2004 απόφαση µε το ακό-
λουθο διατακτικό:

Το άρθρο 13, Β, στοιχείο β), της έκτης οδηγίας 77/388/ΕΟΚ του
Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1977, περί εναρµονίσεως των νοµο-
θεσιών των κρατών µελών, των σχετικών µε τους φόρους κύκλου
εργασιών — Κοινό σύστηµα φόρου προστιθεµένης αξίας: οµοιό-
µορφη φορολογική βάση, πρέπει να ερµηνευθεί υπό την έννοια ότι
συνιστούν πράξεις «µισθώσεως ακινήτων» κατά την έννοια της ως

άνω διατάξεως οι πράξεις µε τις οποίες µια εταιρία παραχωρεί
ταυτόχρονα, µε διαφορετικές συµβάσεις σε συνδεδεµένες µε αυτή
εταιρίες, ένα προσωρινό δικαίωµα κατοχής του ιδίου ακινήτου
έναντι καταβολής αντιτίµου καθοριζοµένου κυρίως σε συνάρτηση
µε την καταλαµβανόµενη επιφάνεια και όταν οι ως άνω συµβάσεις,
όπως αυτές εκτελούνται, έχουν κατ' ουσίαν ως αντικείµενο την
παθητική διάθεση χώρων ή επιφανειών ακινήτων, έναντι χρηµα-
τικής αντιπαροχής που συνδέεται µε την πάροδο του χρόνου, και
όχι µια παροχή υπηρεσιών δυναµένη να λάβει άλλο χαρακτηρι-
σµό.

(1) EE C 213 της 6.9.2003.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(δεύτερο τµήµα)

της 28ης Οκτωβρίου 2004

στην υπόθεση C-357/03: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των κατά ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας (1)

(Παράβαση κράτους µέλους — Οδηγία 98/24/ΕΚ — Προ-
στασία της υγείας και ασφαλείας των εργαζοµένων —
Κίνδυνοι οφειλόµενοι σε χηµικούς παράγοντες κατά την
εργασία — Μη εµπρόθεσµη µεταφορά της στο σύνολο του

οικείου κράτους µέλους)

(2005/C 6/25)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Στην υπόθεση C-357/03, µε αντικείµενο προσφυγή κατά παραβά-
σεως δυνάµει του άρθρου 226 ΕΚ, που κατατέθηκε στις 19 Αυγού-
στου 2003, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι:
D. Martin και H. Kreppel) κατά ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας (εκ-
πρόσωπος: E. Riedl), το ∆ικαστήριο (δεύτερο τµήµα), συγκείµενο
από τους C. W. A. Timmermans (εισηγητή), πρόεδρο τµήµατος,
C. Gulmann, J. Makarczyk, P. Kūris και J. Klučka, δικαστές, γενι-
κός εισαγγελέας: A. Tizzano, γραµµατέας: R. Grass, εξέδωσε στις
28 Οκτωβρίου 2004 απόφαση µε ακόλουθο διατακτικό:

1) H ∆ηµοκρατία της Αυστρίας, µη θεσπίζοντας, εντός της τα-
χθείσας προθεσµίας, τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές
και διοικητικές διατάξεις για την πλήρη συµµόρφωση προς την
οδηγία 98/24/ΕΚ του Συµβουλίου, της 7ης Απριλίου 1998,
για την προστασία της υγείας και ασφαλείας των εργαζοµένων
κατά την εργασία από κινδύνους οφειλοµένους σε χηµικούς
παράγοντες (δέκατη τέταρτη ειδική οδηγία κατά την έννοια
του άρθρου 16, παράγραφος 1, της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ),
παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από την εν λόγω οδηγία.
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2) Καταδικάζει τη ∆ηµοκρατία της Αυστρίας στα δικαστικά
έξοδα.

(1) ΕΕ C 264 της 1.11.2003.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(δεύτερο τµήµα)

της 28ης Οκτωβρίου 2004

στην υπόθεση C-360/03: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των κατά ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας (1)

(Παράβαση κράτους µέλους — Οδηγία 2000/39/ΕΚ —
Προστασία της υγείας και ασφάλειας των εργαζοµένων —
Κίνδυνοι οφειλόµενοι σε χηµικούς παράγοντες στον τόπο
εργασίας — Καθορισµός οριακών τιµών επαγγελµατικής
έκθεσης — Μη εµπρόθεσµη µεταφορά της στο σύνολο του

οικείου κράτους µέλους)

(2005/C 6/26)

(Γλώσσα διαδικασίας: η πορτογαλική)

Στην υπόθεση C-360/03, µε αντικείµενο προσφυγή λόγω παραβά-
σεως δυνάµει του άρθρου 226 ΕΚ, που κατατέθηκε στις 19 Αυγού-
στου 2003, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι:
D. Martin και H. Kreppel), κατά ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας (εκ-
πρόσωπος: E. Riedl), το ∆ικαστήριο (δεύτερο τµήµα), συγκείµενο
από τους C. W. A. Timmermans (εισηγητή), προέδρου, C. Gul-
mann, J. Makarczyk, P. Kūris και J. Klučka, δικαστές, γενικός
εισαγγελέας: A. Tizzano, γραµµατέας: R. Grass, εξέδωσε στις 28
Οκτωβρίου 2004 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) H ∆ηµοκρατία της Αυστρίας, µη θέτοντας σε ισχύ, εντός της
ταχθείσας προθεσµίας, τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές
και διοικητικές πράξεις για τη συµµόρφωσή της προς την
οδηγία 2000/39/ΕΚ της Επιτροπής, της 8ης Iουνίου 2000, για
θέσπιση πρώτου καταλόγου ενδεικτικών οριακών τιµών επαγ-
γελµατικής έκθεσης κατ' εφαρµογή της οδηγίας 98/24/ΕΚ του
Συµβουλίου, για την προστασία της υγείας και ασφάλειας των
εργαζοµένων από κινδύνους οφειλόµενους σε χηµικούς παρά-
γοντες στον τόπο εργασίας, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέβη
από την εν λόγω οδηγία.

2) Kαταδικάζει τη ∆ηµοκρατία της Αυστρίας στα δικαστικά
έξοδα.

(1) ΕΕ C 264 της 1.11.2003.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(τέταρτο τµήµα)

της 28ης Οκτωβρίου 2004

στην υπόθεση C-421/03, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των κατά ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας (1)

(Παράβαση κράτους µέλους — Οδηγία 2001/18/ΕΚ —
Σκόπιµη ελευθέρωση γενετικώς τροποποιηµένων οργα-
νισµών στο περιβάλλον — Μη εµπρόθεσµη µεταφορά της

στο εσωτερικό δίκαιο)

(2005/C 6/27)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Στην υπόθεση C-421/03, µε αντικείµενο προσφυγή λόγω παραβά-
σεως δυνάµει του άρθρου 226 ΕΚ, που κατατέθηκε στις 3 Οκτω-
βρίου 2003, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωπος:
U. Wölker) κατά ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας (εκπρόσωπος: E.
Riedl), το ∆ικαστήριο (τέταρτο τµήµα), συγκείµενο από τους N.
Colneric, ασκούσα καθήκοντα προέδρου, J. N. Cunha Rodrigues
και M. E. Levits (εισηγητή), δικαστές, γενική εισαγγελέας: J.
Kokott, γραµµατέας: R. Grass, εξέδωσε στις 28 Οκτωβρίου 2004
απόφαση µε ακόλουθο διατακτικό:

1) H ∆ηµοκρατία της Αυστρίας, παραλείποντας να θεσπίσει τις
νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που είναι
αναγκαίες για τη µεταφορά στο εσωτερικό δίκαιο της οδηγίας
2001/18/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου, της 12ης Μαρτίου 2001, για τη σκόπιµη ελευθέρωση
γενετικώς τροποποιηµένων οργανισµών στο περιβάλλον και
την κατάργηση της οδηγίας 90/220/ΕΟΚ του Συµβουλίου,
παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από την εν λόγω οδηγία.

2) Καταδικάζει τη ∆ηµοκρατία της Αυστρίας στα δικαστικά
έξοδα.

(1) ΕΕ C 275 της 15.11.2003.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(τέταρτο τµήµα)

της 18ης Νοεµβρίου 2004

στην υπόθεση C-422/03: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των κατά Βασιλείου των Κάτω Χωρών (1)

(Παράβαση κράτους µέλους — Οδηγία 2001/18/ΕΚ — Μη
εµπρόθεσµη µεταφορά της στο εσωτερικό δίκαιο)

(2005/C 6/28)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)

Στην υπόθεση C-422/03, µε αντικείµενο προσφυγή λόγω παραβά-
σεως δυνάµει του άρθρου 226 ΕΚ, που κατατέθηκε στις 3 Οκτω-
βρίου 2003, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωπος:
M. Van Beek), κατά Βασιλείου των Κάτω Χωρών (εκπρόσωποι: H.
G. Sevenster και J. Van Bakel), το ∆ικαστήριο (τέταρτο τµήµα),
συγκείµενο από τους J. N. Cunha Rodrigues, ασκούντα καθήκοντα
προέδρου του τετάρτου τµήµατος, K. Schiemann (εισηγητή) και E.
Juhász, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: P. Léger, γραµµατέας: R.
Grass, εξέδωσε στις 18 Νοεµβρίου 2004 απόφαση µε το ακόλουθο
διατακτικό:

1) Το Βασίλειο των Κάτω Χωρών, µη θεσπίζοντας όλα τα ανα-
γκαία νοµοθετικά κανονιστικά και διοικητικά µέτρα για τη
συµµόρφωση προς την οδηγία 2001/18/ΕΚ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 12ης Μαρτίου 2001,
για τη σκόπιµη ελευθέρωση γενετικώς τροποποιηµένων οργα-
νισµών στο περιβάλλον και την κατάργηση της οδηγίας
90/220/ΕΟΚ του Συµβουλίου, ή τουλάχιστον µη κοινοποιώ-
ντας τις διατάξεις αυτές στην Επιτροπή, παρέβη τις υπο-
χρεώσεις που υπέχει από την οδηγία αυτή.

2) Καταδικάζει το Βασίλειο των Κάτω Χωρών στα δικαστικά
έξοδα.

(1) ΕΕ C 275 της 15.11.2003.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(τέταρτο τµήµα)

της 28ης Οκτωβρίου 2004

Στην υπόθεση C-460/03, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των κατά Ιρλανδίας (1)

(Παράβαση κράτους µέλους — Οδηγία 2000/53/ΕΚ —
Oχήµατα στο τέλος του κύκλου ζωής τους — Μη µεταφορά

της στο εσωτερικό δίκαιο)

(2005/C 6/29)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Στην υπόθεση C-460/03, µε αντικείµενο προσφυγή κατά παραβά-
σεως δυνάµει του άρθρου 226 ΕΚ, που κατατέθηκε στις 31 Οκτω-

βρίου 2003, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι:
X. Lewis και Μ. Κωνσταντινίδης) κατά Ιρλανδίας (εκπρόσωπος: D.
O'Hagan), το ∆ικαστήρο (τέταρτο τµήµα), συγκείµενο από τους J.
N. Cunha Rodrigues, ασκούντα καθήκοντα προέδρου του τέταρ-
του τµήµατος, E. Juhász και E. Levits (εισηγητή), δικαστές, γενικός
εισαγγελέας:. M. Poiares Maduro, γραµµατέας:. R. Grass, εξέδωσε
στις 28 Οκτωβρίου 2004 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) H Ιρλανδία, παραλείποντας να θεσπίσει τις νοµοθετικές, κανο-
νιστικές και διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες για τη
συµµόρφωση προς την οδηγία 2000/53/ΕΚ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 18ης Σεπτεµβρίου
2000, για τα οχήµατα στο τέλος του κύκλου ζωής τους,
παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από την οδηγία αυτή και,
ειδικότερα, από το άρθρο της 10, παράγραφος 1.

2) Καταδικάζει την Ιρλανδία στα δικαστικά έξοδα.

(1) ΕΕ C 304 της 13.12.2003.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(έκτο τµήµα)

της 18ης Νοεµβρίου 2004

στην υπόθεση C-482/03, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των κατά Ιρλανδίας (1)

(Παράβαση κράτους µέλους — Οδηγία 2001/14/ΕΚ — Κοι-
νοτικοί σιδηρόδροµοι — Κατανοµή της χωρητικότητας των
σιδηροδροµικών υποδοµών, τιµολόγηση για τη χρήση σιδη-
ροδροµικής υποδοµής και πιστοποίηση ασφαλείας — Μη

εµπρόθεσµη µεταφορά της στο εσωτερικό δίκαιο)

(2005/C 6/30)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Στην υπόθεση C-482/03, µε αντικείµενο προσφυγή λόγω παραβά-
σεως δυνάµει του άρθρου 226 ΕΚ, που κατατέθηκε στις 19 Νοεµ-
βρίου 2003, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωπος:
W. Wils) κατά Ιρλανδίας (εκπρόσωπος: D. O'Hagan, επικουρούµε-
νος από τονD. Moloney, BL), το ∆ικαστήριο (έκτο τµήµα), συγκεί-
µενο από τους J.-P. Puissochet, ασκούντα καθήκοντα προέδρου
του έκτου τµήµατος, J S. von Bahr και U. Lõhmus (εισηγητή),
δικαστές, γενικός εισαγγελέας: L. A. Geelhoed, γραµµατέας: R.
Grass, εξέδωσε στις 18 Νοεµβρίου 2004 απόφαση µε ακόλουθο
διατακτικό:
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1) H Ιρλανδία, παραλείποντας να θεσπίσει τις αναγκαίες νοµοθε-
τικές, διοικητικές και κανονιστικές διατάξεις για τη συµµόρ-
φωσή της προς την οδηγία 2001/14/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου και του Συµβουλίου, της 26ης Φεβρουαρίου 2001,
σχετικά µε την κατανοµή της χωρητικότητας των σιδηροδρο-
µικών υποδοµών, τιµολόγηση για τη χρήση σιδηροδροµικής
υποδοµής και πιστοποίηση ασφαλείας, παρέβη τις υποχρεώσεις
που υπέχει από την εν λόγω οδηγία.

2) Καταδικάζει την Ιρλανδία στα δικαστικά έξοδα.

(1) ΕΕ C 7 της 10.1.2004.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(τέταρτο τµήµα)

της 28ης Οκτωβρίου 2004

στην υπόθεση C-497/03, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των κατά ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας (1)

(Παράβαση κράτους µέλους — Άρθρο 28 ΕΚ — Μέτρα
ισοδυνάµου αποτελέσµατος — Εµπόριο συµπληρωµάτων

διατροφής µέσω ταχυδροµείου — Απαγόρευση)

(2005/C 6/31)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Στην υπόθεση C-497/03, µε αντικείµενο προσφυγή λόγω παραβά-
σεως δυνάµει του άρθρου 226 ΕΚ, που κατατέθηκε στις 24 Νοεµ-
βρίου 2003, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: J.
C. Schieferer και B. Schima) κατά ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας (εκ-
πρόσωπος: E. Riedl), το ∆ικαστήριο (τέταρτο τµήµα), συγκείµενο
από τους K. Lenaerts, πρόεδρο τµήµατος, J. N. Cunha Rodrigues
και M. Ilešič (εισηγητή), δικαστές, γενικός εισαγγελέας: D. Ruiz-
Jarabo Colomer, γραµµατέας: R. Grass, εξέδωσε στις 28 Οκτω-
βρίου 2004 απόφαση µε ακόλουθο διατακτικό:

1) H ∆ηµοκρατία της Αυστρίας, θεσπίζοντας µε το άρθρο 50,
παράγραφος 2, του Gewerbeordnung (εµπορικού κώδικα) απα-
γόρευση εµπορίας συµπληρωµάτων διατροφής µέσω ταχυδρο-
µείου, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από το άρθρο 28
της Συνθήκης ΕΚ.

2) Καταδικάζει τη ∆ηµοκρατία της Αυστρίας στα δικαστικά
έξοδα.

(1) ΕΕ C 21 της 24.1.2004.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(τέταρτο τµήµα)

της 28ης Οκτωβρίου 2004

στην υπόθεση C-505/03: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των κατά Γαλλικής ∆ηµοκρατίας (1)

(Παράβαση κράτους µέλους — Ποιότητα του πόσιµου
νερού — Οδηγία 80/778/ΕΟΚ)

(2005/C 6/32)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Στην υπόθεση C-505/03, µε αντικείµενο προσφυγή κατά παραβά-
σεως δυνάµει του άρθρου 226 ΕΚ, που ασκήθηκε στις 28 Νοεµ-
βρίου 2003, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι:
G. Valero Jordana και F. Simonetti) κατά Γαλλικής ∆ηµοκρατίας
(εκπρόσωποι: G. de Bergues και C. Mercier), το ∆ικαστήριο
(τέταρτο τµήµα), συγκείµενο από τους J. N. Cunha Rodrigues,
ασκούντα καθήκοντα προέδρου του τετάρτου τµήµατος, E. Juhász
(εισηγητή) και M. Ilešič, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: M. Poiares
Maduro, γραµµατέας: R. Grass, εξέδωσε στις 28 Οκτωβρίου 2004
απόφαση µε ακόλουθο διατακτικό:

1) Η Γαλλική ∆ηµοκρατία, παραλείποντας να τηρήσει τις επι-
ταγές της οδηγίας 80/778/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουλίου 1980, περί της ποιότητας του πόσιµου νερού όσον
αφορά την περιεκτικότητα σε νιτρικά άλατα του πόσιµου
νερού στη Βρετάνη, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από
το άρθρο 7, εδάφιο 6, και το παράρτηµα Ι της οδηγίας.

2) Καταδικάζει τη Γαλλική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά έξοδα.

(1) ΕΕ C 21 της 24.1.2004.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(τέταρτο τµήµα)

της 28ης Οκτωβρίου 2004

στην υπόθεση C-4/04, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
κατά ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας (1)

(Παράβαση κράτους µέλους — Οδηγία 98/44/ΕΚ —
Έννοµη προστασία των βιοτεχνολογικών εφευρέσεων —

Μη εµπρόθεσµη µεταφορά της στο εσωτερικό δίκαιο)

(2005/C 6/33)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Στην υπόθεση C-4/04, µε αντικείµενο προσφυγή λόγω παραβάσεως
δυνάµει του άρθρου 226 ΕΚ, που κατατέθηκε στις 8 Ιανουαρίου
2004, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: K.
Banks και C. Schmidt) κατά ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας (εκπρόσω-
πος: H. Dossi), το ∆ικαστήριο (τέταρτο τµήµα), συγκείµενο από
τους J. N. Cunha Rodrigues, ασκούντα καθήκοντα προέδρου του
τετάρτου τµήµατος, K. Schiemann και M. Ilešič (εισηγητή),
δικαστές, γενικός εισαγγελέας: F. G. Jacobs, γραµµατέας: R. Grass,
εξέδωσε στις 28 Οκτωβρίου 2004 απόφαση µε ακόλουθο δια-
τακτικό:

1) H ∆ηµοκρατία της Αυστρίας, µη θέτοντας σε ισχύ, εντός της
ταχθείσας προθεσµίας, τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές
και διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες για να συµµορ-
φωθεί µε την οδηγία 98/44/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου, της 6ης Ιουλίου 1998, για την έννοµη
προστασία των βιοτεχνολογικών εφευρέσεων, παρέβη τις
υποχρεώσεις που υπέχει από την εν λόγω οδηγία.

2) Καταδικάζει τη ∆ηµοκρατία της Αυστρίας στα δικαστικά
έξοδα.

(1) ΕΕ C 47 της 21.2.2004.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(τέταρτο τµήµα)

της 28ης Οκτωβρίου 2004

στην υπόθεση C-5/04: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
κατά ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας (1)

(Παράβαση κράτους µέλους — Οδηγία 98/44/ΕΚ —
Έννοµη προστασία των βιοτεχνολογικών εφευρέσεων —

Μη εµπρόθεσµη µεταφορά της στο εσωτερικό δίκαιο)

(2005/C 6/34)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Στην υπόθεση C-5/04, µε αντικείµενο προσφυγή λόγω παραβάσεως
δυνάµει του άρθρου 226 ΕΚ, που κατατέθηκε στις 9 Ιανουαρίου

2004, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: K.
Banks και C. Schmidt) κατά ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας (εκπρόσω-
πος: M. Lumma), το ∆ικαστήριο (τέταρτο τµήµα), συγκείµενο από
τους J. N. Cunha Rodrigues, ασκούντα καθήκοντα προέδρου του
τετάρτου τµήµατος, K. Schiemann και M. Ilešič (εισηγητή),
δικαστές, γενικός εισαγγελέας: F. G. Jacobs, γραµµατέας: R. Grass,
εξέδωσε στις 28 Οκτωβρίου 2004 απόφαση µε ακόλουθο διατα-
κτικό:

1) H ∆ηµοκρατία της Γερµανίας, µη θέτοντας σε ισχύ, εντός της
ταχθείσας προθεσµίας, τις νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες για να συµµορφωθεί
µε την οδηγία 98/44/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου, της 6ης Ιουλίου 1998, για την έννοµη προ-
στασία των βιοτεχνολογικών εφευρέσεων, παρέβη τις υπο-
χρεώσεις που υπέχει από την εν λόγω οδηγία.

2) Καταδικάζει τη ∆ηµοκρατία της Γερµανίας στα δικαστικά
έξοδα.

(1) ΕΕ C 47 της 21.2.2004.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(πέµπτο τµήµα)

της 18ης Νοεµβρίου 2004

στην υπόθεση C-78/04: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
κατά ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας (1)

(Παράβαση κράτους µέλους — Οδηγία 96/61/ΕΚ —
Ολοκληρωµένη πρόληψη και έλεγχος της ρύπανσης)

(2005/C 6/35)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Στην υπόθεση C-78/04, µε αντικείµενο προσφυγή του άρθρου 226
ΕΚ λόγω παραβάσεως, ασκηθείσα στις 18 Φεβρουαρίου 2004,
Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: U. Wölker και
Μ. Κωνσταντινίδης) κατά ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας (εκπρόσωπος:
E. Riedl) το ∆ικαστήριο (πέµπτο τµήµα), συγκείµενο από τους
C. Gulmann, ασκούντα καθήκοντα προέδρου του πέµπτου τµήµα-
τος, R. Schintgen και P. Kūris (εισηγητή), δικαστές, γενική εισαγγε-
λέας: J. Kokott, γραµµατέας: R. Grass, εξέδωσε στις 18 Νοεµβρίου
2004 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:
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1) Η ∆ηµοκρατία της Αυστρίας, µη µεταφέροντας:

— πλήρως τον ορισµό της «υφισταµένης εγκαταστάσεως»
κατά το άρθρο 2, σηµείο 4, της οδηγίας 96/61/ΕΚ του
Συµβουλίου, της 24ης Σεπτεµβρίου 1996 σχετικά µε την
ολοκληρωµένη πρόληψη και έλεγχο της ρύπανσης, στον
Gewerbeordnung 1994 (κώδικα επαγγελµατικής νοµοθεσίας
1994), όπως τροποποιήθηκε µε τον Bundesgesetz BGB1. I,
88/2000, και ο οποίος άρχισε να ισχύει την 1η Σεπτεµ-
βρίου 2000·

— πλήρως τους απαιτούµενους όρους χορηγήσεως της αδείας
κατά το άρθρο 9, παράγραφος 4, της οδηγίας αυτής στον
Gewerbeordnung 1994, όπως τροποποιήθηκε, και αυτούς
που προβλέπονται από τις παραγράφους 3 έως 5 του ιδίου
άρθρου στον Niederösterreichische Elektrizitätswesengesetz
2001 (NÖ EwG 2001)·

— πλήρως το παράρτηµα IV της ιδίας οδηγίας στον Gewer-
beordnung 1994, όπως τροποποιήθηκε, και στον NÖ EwG
2001·

— την προαναφερθείσα οδηγία, όσον αφορά τις εγκατα-
στάσεις καύσης που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι, σηµείο
1.1, της εν λόγω οδηγίας, στον Gewerbeordnung 1994,
όπως τροποποιήθηκε, και στον Salzburger Abfallwirtschaft-
sgesetz 1998·

— πλήρως την οδηγία 96/61 στον Burgenländische Elektrizi-
tätswesengesetz 1999, και

— την εν λόγω οδηγία, όσον αφορά τις εγκαταστάσεις εντα-
τικής εκτροφής που αναφέρονται στο παράρτηµα I, σηµείο
6.6, της εν λόγω οδηγίας, στις νοµοθεσίες των οµόσπονδων
κρατών Burgenland, Salzbourg και Τιρόλου,

παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από τα άρθρα 2, σηµείο 4,
9, παράγραφοι 3 έως 5, και από το παράρτηµα IV της προα-
ναφερθείσας οδηγίας, καθώς και από το άρθρο 1, σε συνδυα-
σµό µε το παράρτηµα Ι, σηµεία 1.1 και 6.6, της εν λόγω οδη-
γίας.

2) Καταδικάζει τη ∆ηµοκρατία της Αυστρίας στα δικαστικά
έξοδα.

(1) ΕΕ C 94 της 17.4.2004.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(πέµπτο τµήµα)

της 18ης Νοεµβρίου 2004

στην υπόθεση C-79/04: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
κατά Μεγάλου ∆ουκάτου του Λουξεµβούργου (1)

(Παράβαση κράτους µέλους — Οδηγία 2002/40/ΕΚ — Μη
µεταφορά της στο εσωτερικό δίκαιο)

(2005/C 6/36)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Στην υπόθεση C-79/04, µε αντικείµενο προσφυγή του άρθρου 226
EK λόγω παραβάσεως, που ασκήθηκε στις 19 Φεβρουαρίου 2004

Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπροσωπούµενη από τους
M. Patakia και B. Schima) κατά Μεγάλου ∆ουκάτου του Λουξεµ-
βούργου (εκπροσωπούµενου από τον S. Schreiner), το ∆ικαστήριο
(πέµπτο τµήµα), συγκείµενο από τους R. Silva de Lapuerta,
πρόεδρο τµήµατος, C. Gulmann και J. Makarczyk (εισηγητή),
δικαστές, γενικός εισαγγελέας P. Léger, γραµµατέας R. Grass,
εξέδωσε στις 18 Νοεµβρίου 2004 απόφαση της οποίας το διατα-
κτικό έχει ως εξής:

1) Το Μεγάλο ∆ουκάτο του Λουξεµβούργου, παραλείποντας να
θεσπίσει τις νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις
που είναι αναγκαίες για τη συµµόρφωσή του προς την οδηγία
2002/40/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου, της 8ης Μαΐου 2002 περί εφαρµογής της οδηγίας
92/75/ΕΟΚ του Συµβουλίου για την ένδειξη της κατανάλωσης
ενέργειας των οικιακών ηλεκτρικών φούρνων, παρέβη τις
υποχρεώσεις που υπέχει από την εν λόγω οδηγία.

2) Καταδικάζει το Μεγάλο ∆ουκάτο του Λουξεµβούργου στα
δικαστικά έξοδα.

(1) ΕΕ C 85 της 3.4.2004.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(τέταρτο τµήµα)

της 18ης Νοεµβρίου 2004

στην υπόθεση C-116/04, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των κατά Βασιλείου της Σουηδίας (1)

(Παράβαση κράτους µέλους — Οδηγία 2001/17/ΕΚ —
Εξυγίανση και εκκαθάριση των ασφαλιστικών επιχειρή-
σεων — Μη εµπρόθεσµη µεταφορά της στο εσωτερικό

δίκαιο)

(2005/C 6/37)

(Γλώσσα διαδικασίας: η σουηδική)

Στην υπόθεση C-116/04, µε αντικείµενο προσφυγή λόγω παραβά-
σεως δυνάµει του άρθρου 226 ΕΚ, που κατατέθηκε στις 4 Μαρτίου
2004, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: E. Tra-
versa και K. Simonsson) κατά Βασιλείου της Σουηδίας (εκπρόσω-
πος: A. Kruse), το ∆ικαστήριο (τέταρτο τµήµα), συγκείµενο από
τους J. N. Cunha Rodrigues, ασκούντα καθήκοντα προέδρου του
τετάρτου τµήµατος, M. Ilešič (εισηγητή) και E. Levits, δικαστές,
γενικός εισαγγελέας: L. A. Geelhoed, γραµµατέας: R. Grass,
εξέδωσε στις 18 Νοεµβρίου 2004 απόφαση µε ακόλουθο διατα-
κτικό:
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1) Το Βασίλειο της Σουηδίας, µη θεσπίζοντας τις αναγκαίες νοµο-
θετικές, διοικητικές και κανονιστικές διατάξεις για τη συµµόρ-
φωσή του προς την οδηγία 2001/17/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου και του Συµβουλίου, της 19ης Μαρτίου 2001, της
19ης Μαρτίου 2001, για την εξυγίανση και την εκκαθάριση
των ασφαλιστικών επιχειρήσεων, παρέβη τις υποχρεώσεις που
υπέχει από την εν λόγω οδηγία.

2) Καταδικάζει το Βασίλειο της Σουηδίας στα δικαστικά έξοδα.

(1) ΕΕ C 106 της 30.4.2004.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(έκτο τµήµα)

της 18ης Νοεµβρίου 2004

στην υπόθεση C-143/04: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των κατά Βασιλείου του Βελγίου (1)

(Παράβαση κράτους µέλους — Οδηγία 2001/29/ΕΚ —
Εναρµόνιση ορισµένων πτυχών του δικαιώµατος του
δηµιουργού και συγγενικών δικαιωµάτων στην κοινωνία
της πληροφορίας — Μη µεταφορά της στο εσωτερικό

δίκαιο)

(2005/C 6/38)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Στην υπόθεση C-143/04, µε αντικείµενο προσφυγή του άρθρου
226 EK λόγω παραβάσεως, που ασκήθηκε στις 17 Μαρτίου 2004,
Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπροσωπούµενη από τον
K. Banks) κατά Βασιλείου του Βελγίου (εκπροσωπούµενου από τον
A. Goldman), το ∆ικαστήριο (έκτο τµήµα), συγκείµενο από τους J.-
P. Puissochet ασκούντα καθήκοντα προέδρου τµήµατος,
S. von Bahr και J. Malenovský (εισηγητή), δικαστές, γενικός εισαγ-
γελέας J. Kokott, γραµµατέας R. Grass, εξέδωσε στις 18 Νοεµ-
βρίου 2004 απόφαση της οποίας το διατακτικό έχει ως εξής:

1) Το Βασίλειο του Βελγίου, παραλείποντας να θεσπίσει τις νοµο-
θετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που είναι αναγ-
καίες για τη συµµόρφωσή του προς την οδηγία 2001/29/ΕΚ
της Επιτροπής, της 22ας Μαΐου 2001 περί εφαρµογής της
οδηγίας 92/75/ΕΟΚ του Συµβουλίου για την ένδειξη της
κατανάλωσης ενέργειας των οικιακών ηλεκτρικών φούρνων,
παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από την εν λόγω οδηγία.

2) Καταδικάζει το Βασίλειο του Βελγίου στα δικαστικά έξοδα.

(1) ΕΕ C 106 της 30.4.2004.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(τέταρτο τµήµα)

της 18ης Νοεµβρίου 2004

στην υπόθεση C-164/04: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των κατά Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και

Βόρειας Ιρλανδίας (1)

(Παράβαση κράτους µέλους — Οδηγία 2001/17/ΕΚ —
Εξυγίανση και εκκαθάριση των ασφαλιστικών επιχειρή-
σεων — Μη µεταφορά της στο εσωτερικό δίκαιο εντός της

ταχθείσας προθεσµίας)

(2005/C 6/39)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Στην υπόθεση C-164/04, µε αντικείµενο προσφυγή του άρθρου
226 EK λόγω παραβάσεως, που ασκήθηκε στις 31 Μαρτίου 2004,
Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπροσωπούµενη από τους
E. Traversa και M. Shotter) κατά Ηνωµένου Βασιλείου της
Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας (εκπροσωπούµενου από
τη C. Jackson), το ∆ικαστήριο (τέταρτο τµήµα), συγκείµενο από
τους J. N. Cunha Rodrigues, ασκούντα καθήκοντα προέδρου του
τέταρτου τµήµατος, M. Ilešič (εισηγητή) και E. Levits, δικαστές,
γενικός εισαγγελέας: J. Kokott, γραµµατέας R. Grass, εξέδωσε στις
18 Νοεµβρίου 2004 απόφαση της οποίας το διατακτικό έχει ως
εξής:

1) Το Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας
Ιρλανδίας, παραλείποντας να θεσπίσει τις νοµοθετικές, κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες για τη
συµµόρφωσή του προς την οδηγία 2001/17/ΕΚ του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 19ης Μαρτίου
2001 για την εξυγίανση και την εκκαθάριση των ασφαλι-
στικών επιχειρήσεων, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από
την εν λόγω οδηγία.

2) Καταδικάζει το Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και
Βόρειας Ιρλανδίας στα δικαστικά έξοδα.

(1) ΕΕ C 106 της 30.4.2004.
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∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(τέταρτο τµήµα)

της 22ας Ιουνίου 2004

στην υπόθεση C-151/03 P: Karl L. Meyer κατά Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

(Αίτηση αναιρέσεως — Αγωγή αποζηµιώσεως — Αποκατά-
σταση της ζηµίας προκληθείσας από υπηρεσιακό πταίσµα
της Επιτροπής — Εφαρµογή των αποφάσεων περί συνδέ-

σεως των χωρών ΥΧΕ)

(2005/C 6/40)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Στην υπόθεση C-151/03 P, Karl L. Meyer, κάτοικος Uturoa
(νήσος Raiatea, Γαλλική Πολυνησία), (εκπρόσωπος: J.-D. des
Arcis), µε αντικείµενο αίτηση αναιρέσεως κατά της αποφάσεως του
Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (τρίτο τµήµα) της 13ης
Φεβρουαρίου 2003, T-333/01, Meyer κατά Επιτροπής (Συλλογή
2003, σ. II-117), µε την οποία ζητήθηκε η ακύρωση της εν λόγω
αποφάσεως, όπου ο έτερος διάδικος ήταν: η Επιτροπή των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: M.-J. Jonczy και M. B. Martenc-
zuk), το ∆ικαστήριο (τέταρτο τµήµα), συγκείµενο από τους J. N.
Cunha Rodrigues, πρόεδρο τµήµατος, την N. Colneric (ειση-
γήτρια) και τον K. Schiemann, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: A.
Tizzano, γραµµατέας: R. Grass, εξέδωσε στις 22 Ιουνίου 2004
διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Απορρίπτει την αίτηση αναιρέσεως.

2) Καταδικάζει τον K. Meyer στα δικαστικά έξοδα.

(1) ΕΕ C 112 της 10.5.2003.

∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(έκτο τµήµα)

της 5ης Οκτωβρίου 2004

στην υπόθεση C-192/03 P: Alcon Inc κατά Γραφείου Εναρ-
µονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (εµπορικά
σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ), Dr. Robert Winzer

Pharma GmbH (1)

(Αναίρεση — Κοινοτικό σήµα — Κανονισµός (EΚ) αριθ.
40/94 — Ακυρότητα του κοινοτικού σήµατος — Άρθρο 51
του κανονισµού 40/94 — Απόλυτος λόγος απαραδέκτου —
Άρθρο 7, παράγραφος 1, στοιχείο δ), του κανονισµού
40/94 — ∆ιακριτικός χαρακτήρας αποκτηθείς λόγω της
χρήσεώς του — Άρθρο 7, παράγραφος 3, του κανονισµού

40/94 — Λεκτικό σήµα «BSS»)

(2005/C 6/41)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Στην υπόθεση C-192/03 P, µε αντικείµενο αίτηση αναιρέσεως
δυνάµει του άρθρου 56 του Οργανισµού EK του ∆ικαστηρίου,
ασκηθείσα στις 2 Μαΐου 2003, Alcon Inc., πρώην Alcon Univer-
sal Ltd, µε έδρα το Hünenberg (Ελβετία), (δικηγόροι: C. Morcom,
QC, και S. Clark), όπου οι λοιποί διάδικοι είναι: Γραφείο Εναρµονί-
σεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (εµπορικά σήµατα, σχέδια
και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (εκπρόσωποι: S. Laitinen και A. Sesma
Merino), Dr. Robert Winzer Pharma GmbH, µε έδρα το Olching
(Γερµανία), (δικηγόρος: S. Schnelle), το ∆ικαστήριο (έκτο τµήµα),
συγκείµενο από τους J.-P. Puissochet (εισηγητή), πρόεδρο τµήµα-
τος, F. Macken και U. Lõhmus, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: M.
Poiares Maduro, γραµµατέας: R. Grass, εξέδωσε στις 5 Οκτωβρίου
2004 διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Απορρίπτει την αίτηση αναιρέσεως.

2) Καταδικάζει την Alcon Inc. στα δικαστικά έξοδα.

(1) ΕΕ C 158 της 5.7.2003.
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∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(έκτο τµήµα)

της 12ης Οκτωβρίου 2004

στην υπόθεση C-352/03 P: Pietro Del Vaglio κατά Επιτροπής
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

(Αίτηση αναιρέσεως — Υπάλληλοι — Συντάξεις —
Αλλαγή χώρας κατοικίας — Εφαρµοστέος διορθωτικός
συντελεστής — Αίτηση αναιρέσεως εν µέρει προδήλως

απαράδεκτη και εν µέρει προδήλως αβάσιµη)

(2005/C 6/42)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Στην υπόθεση C-352/03 P, µε αντικείµενο αίτηση αναιρέσεως
σύµφωνα µε το άρθρο 56 του Οργανισµού του ∆ικαστηρίου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 11 Αυγούστου 2003,
Pietro Del Vaglio, πρώην υπάλληλος της Επιτροπής των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων, κάτοικος Λονδίνου (Ηνωµένο Βασίλειο), (εκ-
πρόσωποι: M. Famchon και B. Desrez), όπου ο έτερος διάδικος
ήταν: η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: J. Cur-
rall, επικουρούµενος από τον D. Waelbroeck), το ∆ικαστήριο
(τέταρτο τµήµα), συγκείµενο από τους A. Borg Barthet, πρόεδρο
τµήµατος, J.-P. Puissochet και S. von Bahr (εισηγητή), δικαστές,
γενικός εισαγγελέας: J. Kokott, γραµµατέας: R. Grass, εξέδωσε στις
12 Οκτωβρίου 2004 διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Απορρίπτει την αίτηση αναιρέσεως.

2) Καταδικάζει τον P. Del Vaglio στα δικαστικά έξοδα.

(1) ΕΕ C 251 της 18.10.2003.

∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(πέµπτο τµήµα)

της 1ης Οκτωβρίου 2004

στην υπόθεση C-480/03 (αίτηση εκδόσεως προδικαστικής
αποφάσεως του Cour d'arbitrage): Hugo Clerens, b.v.b.a.
Valkeniersgilde, κατά Περιφέρειας της Βαλovίας, Conseil

des ministres (1)

(Άρθρο 104, παράγραφος 3 του κανονισµού διαδικασίας —
Οδηγία 79/409/ΕΟΚ — ∆ιατήρηση άγριων πτηνών — Είδη

που έχουν γεννηθεί και εκτραφεί σε αιχµαλωσία)

(2005/C 6/43)

(Γλώσσες διαδικασίας: η γαλλική και η ολλανδική)

Στην υπόθεση C-480/03, µε αντικείµενο αίτηση εκδόσεως προδικα-
στικής αποφάσεως, δυνάµει του άρθρου 234 ΕΚ, την οποία
υπέβαλε το Cour d'arbitrage (Βέλγιο), µε απόφαση της 29ης
Οκτωβρίου 2003, που περιήλθε στο ∆ικαστήριο στις 18 Νοεµ-
βρίου 2003, το ∆ικαστήριο (τρίτο τµήµα), συγκείµενο από τους M.
C. Gulmann, Πρόεδρο τµήµατος, R. Silva de Lapuerta (ειση-
γήτρια) και M. J. Makarczyk, δικαστές, γενική εισαγγελέας: J.
Kokott, γραµµατέας: M. R. Grass, εξέδωσε την 1η Οκτωβρίου
2004, διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό:

Η οδηγία 79/409/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 2ας Απριλίου 1979,
περί διατηρήσεως των αγρίων πτηνών, πρέπει να ερµηνευθεί υπό
την έννοια ότι δεν εφαρµόζεται επί των πτηνών που γεννώνται και
εκτρέφονται εν αιχµαλωσία, και εποµένως, τα κράτη µέλη
παραµένουν αρµόδια στην παρούσα φάση της κοινοτικής νοµοθε-
σίας να ρυθµίσουν το θέµα αυτό, υπό την επιφύλαξη των άρθρων
28 έως 30 ΕΚ.

(1) EE C 35 της 7.2.2004.

Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
της Ιρλανδίας, που ασκήθηκε στις 29 Σεπτεµβρίου 2004

(Υπόθεση C-418/04)

(2005/C 6/44)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από
τους Barry Doherty και Michel van Beek, µε τόπο επιδόσεων στο
Λουξεµβούργο, άσκησε στις 29 Σεπτεµβρίου 2004 ενώπιον του
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της
Ιρλανδίας.
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Η Επιτροπή ζητεί από το ∆ικαστήριο:

1) να αναγνωρίσει ότι η Ιρλανδία, παραλείποντας

α) να κατατάξει, από το 1981, σύµφωνα µε το άρθρο 4,
παράγραφοι 1 και 2, της οδηγίας 79/409/ΕΟΚ, περί της
διατηρήσεως των αγρίων πτηνών, (1) όλα τα πλέον κατάλ-
ληλα εδάφη, σε αριθµό και επιφάνεια, για τα είδη του
παραρτήµατος I της οδηγίας 79/409/ΕΟΚ καθώς και για
τα αποδηµητικά είδη των οποίων η έλευση είναι τακτική·

β) να θεσπίσει, από το 1981, σύµφωνα µε το άρθρο 4, παρά-
γραφοι 1 και 2, της οδηγίας 79/409/ΕΟΚ, το αναγκαίο
νοµικό καθεστώς προστασίας για τα ως άνω εδάφη·

γ) να διασφαλίσει ότι, από το 1981, οι διατάξεις του άρθρου
4, παράγραφος 4, πρώτη περίοδος, εφαρµόζονται στις
ζώνες που χρήζουν κατατάξεως ως ειδικές ζώνες προστα-
σίας σύµφωνα µε την οδηγία 79/409/ΕΟΚ·

δ) να µεταφέρει πλήρως και ορθώς στην εσωτερική έννοµη
τάξη και να εφαρµόσει τις προϋποθέσεις του άρθρου 4,
παράγραφος 4, δεύτερη περίοδος, της οδηγίας
79/409/ΕΟΚ·

ε) ως προς τις ειδικές ζώνες προστασίας που έχουν καταταχθεί
σύµφωνα µε την οδηγία 79/409/ΕΟΚ, να λάβει όλα τα
αναγκαία µέτρα προκειµένου να συµµορφωθεί προς τις
διατάξεις του άρθρου 6, παράγραφοι 2, 3 και 4, της οδη-
γίας 92/43/ΕΟΚ, για τη διατήρηση των φυσικών οικοτόπων
καθώς και της άγριας πανίδας και χλωρίδας (2), και, ως προς
τη χρησιµοποίηση για λόγους αναψυχής όλων των τοποθε-
σιών που προορίζονται να υπαχθούν στο άρθρο 6, παρά-
γραφος 2, της οδηγίας 92/43/ΕΟΚ, να λάβει όλα τα ανα-
γκαία µέτρα προκειµένου να συµµορφωθεί προς τις διατά-
ξεις του εν λόγω άρθρου 6, παράγραφος 2·

στ) να λάβει όλα τα αναγκαία µέτρα προκειµένου να συµµορ-
φωθεί προς το άρθρο 10 της οδηγίας 79/409/ΕΟΚ,

παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από τα ως άνω άρθρα των
εν λόγω οδηγιών· και

2) να καταδικάσει την Ιρλανδία στα δικαστικά έξοδα.

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα:

Η παρούσα υπόθεση αφορά τη µη συµµόρφωση της Ιρλανδίας προς
ορισµένες υποχρεώσεις που καθορίζονται στην οδηγία
79/409/ΕΟΚ και στην οδηγία 92/43/ΕΟΚ. Η Επιτροπή ισχυρίζεται
ότι:

Από το 1981, η Ιρλανδία παρέλειψε να κατατάξει, σύµφωνα µε το
άρθρο 4, παράγραφοι 1 και 2, της οδηγίας 79/409/ΕΟΚ, περί της
διατηρήσεως των αγρίων πτηνών (στο εξής: οδηγία περί πτηνών),
όλα τα πλέον κατάλληλα εδάφη, σε αριθµό και επιφάνεια, για τα
είδη του παραρτήµατος I της οδηγίας καθώς και για τα αποδηµη-
τικά είδη των οποίων η έλευση είναι τακτική. Η ως άνω παράλειψη
έχει δύο πτυχές. Πρώτον, δεν πραγµατοποιήθηκε καµία κατάταξη
όσον αφορά ορισµένες τοποθεσίες («µη κατάταξη»). ∆εύτερον, δεν
πραγµατοποιήθηκε πλήρης κατάταξη άλλων τοποθεσιών («µερική
κατάταξη»). Όσον αφορά την εδαφική κάλυψη, το συνδυασµένο
αποτέλεσµα της µη κατατάξεως και της µερικής κατατάξεως άφησε
την Ιρλανδία µε το δεύτερο µικρότερο δίκτυο ειδικών ζωνών προ-

στασίας (στο εξής: ΕΖΠ) σε σχέση µε οποιοδήποτε κράτος µέλος
πριν από τις προσχωρήσεις που έλαβαν χώρα την 1η Μαΐου 2004.

Η Ιρλανδία παρέλειψε να θεσπίσει το αναγκαίο νοµικό καθεστώς
προστασίας για τις ΕΖΠ σύµφωνα µε το άρθρο 4, παράγραφοι 1
και 2, της οδηγίας περί πτηνών. Το πεδίο εφαρµογής της σχετικής
ιρλανδικής νοµοθεσίας περιορίζεται στα αποκαλούµενα προληπτικά
µέτρα, ήτοι σε µέτρα τα οποία αποσκοπούν στην αντιµετώπιση
απειλών προς τους οικοτόπους και διαταράξεων για τα άγρια πτηνά
οι οποίες προκαλούνται από ανθρώπινες παρεµβάσεις. Εκτός από
τις εγγενείς αδυναµίες των ως άνω προληπτικών µέτρων, η Επιτροπή
προβάλλει ότι το απαιτούµενο από το άρθρο 4, παράγραφοι 1 και
2, νοµικό καθεστώς προστασίας έχει ευρύτερο πεδίο εφαρµογής και
ότι η εξασφάλιση της επιβιώσεως και της αναπαραγωγής των ειδών
πτηνών εντός των ΕΖΠ µπορεί να απαιτεί πιο δραστικά µέτρα από
τις προσπάθειες περιορισµού των αρνητικών ανθρώπινων παρεµβά-
σεων.

Καίτοι υφίσταται ιρλανδική νοµοθεσία σχετικά µε την προστασία
των οικοτόπων που βρίσκονται έξω από τις ΕΖΠ που έχουν κατα-
ταχθεί, η εν λόγω νοµοθεσία στερείται της απαιτούµενης από την
οδηγία περί πτηνών σαφήνειας όσον αφορά το άρθρο 4, παράγρα-
φος 4, πρώτη περίοδος. Ειδικότερα, η ιρλανδική νοµοθεσία δεν
επιβάλλει ειδικές υποχρεώσεις όσον αφορά τους οικοτόπους των
ειδών αγρίων πτηνών που θα έπρεπε να τυγχάνουν της παρεχόµενης
στις ΕΖΠ προστασίας σε ζώνες που δεν καλύπτονται από το υφι-
στάµενο δίκτυο ΕΖΠ της Ιρλανδίας.

∆εν υφίστανται ειδικές διατάξεις που να εφαρµόζουν το άρθρο 4,
παράγραφος 4, δεύτερη περίοδος, το οποίο ορίζει ότι τα κράτη
µέλη «θα προσπαθήσουν να αποφύγουν τη ρύπανση ή τη φθορά
των οικοτόπων» που βρίσκονται έξω από τις ζώνες που έχουν κατα-
ταχθεί. Πολλές δραστηριότητες που καταστρέφουν τους οικοτό-
πους δεν υπόκεινται σε οποιαδήποτε αποτελεσµατική µορφή ελέγ-
χου προβλεποµένου από τον νόµο.

Η οδηγία 92/43/ΕΟΚ (στο εξής: οδηγία περί οικοτόπων) έπρεπε να
εφαρµοστεί από τις 10 Ιουνίου 1994. Τούτο σηµαίνει ότι η
Ιρλανδία όφειλε να µεταφέρει στην εσωτερική έννοµη τάξη και να
εφαρµόσει τις διατάξεις των άρθρων 6, παράγραφοι 2 έως 4, σε
όλες τις ΕΖΠ που έχουν καταταχθεί σύµφωνα µε το άρθρο 4,
παράγραφος 1, της οδηγίας περί πτηνών ή έχουν αναγνωρισθεί
σύµφωνα µε το άρθρο 4, παράγραφος 2, της ίδιας οδηγίας κατά
την ανωτέρω ηµεροµηνία ή µετά την παρέλευσή της. Η Επιτροπή
θεωρεί ότι η Ιρλανδία δεν µετέφερε στην εσωτερική έννοµη τάξη
ούτε εφάρµοσε το άρθρο 6, παράγραφος 2, της οδηγίας περί οικο-
τόπων.

Η θέσπιση εθνικών µέτρων για την εφαρµογή του άρθρου 10 της
οδηγίας περί πτηνών είναι αναγκαία προκειµένου να διασφαλιστεί
ότι η οδηγία είναι πλήρως αποτελεσµατική. Η Ιρλανδία, µη προβλέ-
ποντας, στις σχετικές νοµοθετικές διατάξεις, την υποχρέωση να
ενθαρρυνθεί η έρευνα, παρέλειψε να εφαρµόσει το άρθρο 10.

(1) ΕΕ ειδ.έκδ. 15/001, σ. 202.
(2) ΕΕ L 206 της 22.7.1992, σ. 7.
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Πρoσφυγή της Επιτρoπής των Ευρωπαϊκών Κoινoτήτων κατά
της Ελληνικής ∆ηµoκρατίας πoυ ασκήθηκε στις 5 Oκτωβρίου

2004

(Υπόθεση C-427/04)

(2005/C 6/45)

(Γλώσσα διαδικασίας η Ελληνική)

Η Επιτρoπή των Ευρωπαϊκών Κoινoτήτων, εκπρoσωπoύµενη από
τους Wouter Wils και Γεώργιο Ζαββό µέλη της Νοµικής Υπηρε-
σίας της Επιτροπής, άσκησε στις 5 Οκτωβρίου 2004 ενώπιoν τoυ
∆ικαστηρίoυ των Ευρωπαϊκών Κoινoτήτων πρoσφυγή κατά της
Ελληνικής ∆ηµoκρατίας.

Η πρoσφεύγoυσα ζητεί από τo ∆ικαστήριo:

1. να διαπιστώσει ότι η Ελληνική ∆ηµοκρατία, µή θεσπίζοντας τις
απαραίτητες νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις,
προς συµµόρφωση µε την οδηγία 2001/16/ΕΚ (1) του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 19ης Μαρτίου
2001 σχετικά µε τη διαλειτουργικότητα του συµβατικού διευ-
ρωπαϊκού σιδηροδροµικού συστήµατος, και εν πάση περιπτώσει
µή ανακοινώνοντας τις εν λόγω διατάξεις στην Επιτροπή, παρέβη
τις υποχρεώσεις που υπέχει δυνάµει της οδηγίας αυτής.

2. να καταδικάσει την Ελληνική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά έξοδα.

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα

Η προθεσµία µεταφοράς της οδηγίας στην εσωτερική έννοµη τάξη
έληξε στις 20 Απριλίου 2003.

(1) ΕΕ L 110 της 20.04.2001, σ. 1-27.

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που
υπέβαλε το Cour d'appel de Bruxelles (ένατο τµήµα) µε από-
φαση της 14ης Οκτωβρίου 2004 στην υπόθεση Mobistar SA
κατά Institut Belge des Services Postaux et des Telecom-
munications, µε συντοµία IBPT, παρισταµένων των Belgacom

Mobile και Base SA

(Υπόθεση C-438/04)

(2005/C 6/46)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Με απόφαση της 14ης Οκτωβρίου 2004, η οποία περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 19

Οκτωβρίου 2004, το Cour d'appel de Bruxelles (ένατο τµήµα),
στο πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ Mobistar SA και Institut Belge
des Services Postaux et des Telecommunications, µε συντοµία
IBPT, παρισταµένων των Belgacom Mobile και Base SA, που εκ-
κρεµεί ενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση προδικα-
στικής αποφάσεως επί των εξής ερωτηµάτων:

Όσον αφορά την υπηρεσία φορητότητας των αριθµών που
προβλέπεται στο άρθρο 30 της οδηγίας 2002/22/ΕΚ (1)
(οδηγία καθολικής υπηρεσίας):

1. Αφορά το άρθρο 30, παράγραφος 2, της οδηγίας καθολικής
υπηρεσίας, το οποίο προβλέπει ότι οι εθνικές ρυθµιστικές αρχές
εξασφαλίζουν ότι, η τιµολόγηση της διασύνδεσης για την
παροχή φορητού αριθµού είναι κοστοστρεφής, µόνον το κόστος
που συνδέεται µε την κίνηση διασυνδέσεως προς τον µεταφερό-
µενο αριθµό ή και την τιµολόγηση του κόστους στο οποίο
υποβάλλονται οι φορείς για την ικανοποίηση των αιτήσεων
µεταφοράς του αριθµού;

2. Αν το άρθρο 30, παράγραφος 2, της οδηγίας αφορά µόνον το
κόστος διασυνδέσεως που έχει σχέση µε την κίνηση διασυνδέ-
σεως προς τον µεταφερόµενο αριθµό, έχει την έννοια ότι:

α) αφήνει τους φορείς ελεύθερους να διαπραγµατεύονται τους
εµπορικούς όρους της υπηρεσίας και απαγορεύει στα κράτη
µέλη να επιβάλλουν εκ των προτέρων εµπορικούς όρους στις
επιχειρήσεις που υπέχουν την υποχρέωση παροχής της φορη-
τότητας του αριθµού όσον αφορά τις υπηρεσίες που συν-
δέονται µε την ικανοποίηση αιτήµατος µεταφοράς;

β) απαγορεύει στα κράτη µέλη να επιβάλλουν εκ των προτέρων
εµπορικούς όρους για την εν λόγω υπηρεσία στους φορείς
που έχουν χαρακτηρισθεί ως έχοντες σηµαντική ισχύ σε
δεδοµένη αγορά;

3. Αν το άρθρο 30, παράγραφος 2, της οδηγίας έχει την έννοια
ότι επιβάλλει στο σύνολο των φορέων την υποχρέωση
κοστοστρέφειας όσον αφορά το κόστος φορητότητας του
αριθµού, σηµαίνει αυτό ότι δεν επιτρέπει:

α) εθνικό κανονιστικό µέτρο που επιβάλλει συγκεκριµένη
µέθοδο υπολογισµού για τον υπολογισµό του κόστους;

β) εθνικό µέτρο που προκαθορίζει την κατανοµή του κόστους
µεταξύ των φορέων;

γ) εθνικό µέτρο που εξουσιοδοτεί την εθνική ρυθµιστική αρχή
να προκαθορίζει για το σύνολο των φορέων και για καθο-
ρισµένο χρονικό διάστηµα το µέγιστο ύψος των τελών που ο
δότης φορέας µπορεί να απαιτεί από τον λήπτη φορέα;
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δ) εθνικό µέτρο που παρέχει στον δότη φορέα το δικαίωµα να
εφαρµόζει την τιµολόγηση που έχει καθορίσει η εθνική ρυθ-
µιστική αρχή, απαλλάσσοντάς τον της υποχρεώσεως να απο-
δείξει ότι η τιµολόγηση που εφαρµόζει είναι κοστοστρεφής
ως προς το δικό του κόστος;

Όσον αφορά το δικαίωµα προσφυγής που προβλέπεται στο
άρθρο 4 της οδηγίας 2002/21/ΕΚ (2) (οδηγία πλαίσιο):

Έχει το άρθρο 4, παράγραφος 1, της οδηγίας πλαίσιο την έννοια
ότι η αρχή που ορίζεται για να αποφαίνεται επί προσφυγών πρέπει
να µπορεί να διαθέτει όλα τα αναγκαία στοιχεία για να λαµβάνονται
δεόντως υπόψη τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της υποθέσεως, περι-
λαµβανοµένων των στοιχείων εµπιστευτικού χαρακτήρα βάσει των
οποίων η εθνική ρυθµιστική αρχή εξέδωσε την απόφαση που απο-
τελεί το αντικείµενο της προσφυγής;

(1) Oδηγία 2002/22/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου, της 7ης Μαρτίου 2002, για την καθολική υπηρεσία και τα δικαιώ-
µατα των χρηστών όσον αφορά δίκτυα και υπηρεσίες ηλεκτρονικών επι-
κοινωνιών (οδηγία καθολικής υπηρεσίας) (ΕΕ L 108 της 24.4.2002, σ.
51).

(2) Οδηγία 2002/21/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου, της 7ης Μαρτίου 2002, σχετικά µε κοινό κανονιστικό πλαίσιο για
δίκτυα και υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών (οδηγία πλαίσιο) (EE L
108 της 24.4.2002, σ. 33).

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που
υπέβαλε το Cour de cassation de Belgique (πρώτο τµήµα),
µε απόφαση της 7ης Οκτωβρίου 2004 στην υπόθεση Axel

Kittel κατά Βελγικού ∆ηµοσίου

(Υπόθεση C-439/04)

(2005/C 6/47)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Με απόφαση της 7ης Οκτωβρίου 2004, η οποία περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 19
Οκτωβρίου 2004, το Cour de cassation de Belgique (πρώτο
τµήµα), στο πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ Axel Kittel και Βελγικού
∆ηµοσίου, που εκκρεµεί ενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριο την
έκδοση προδικαστικής αποφάσεως επί των εξής ερωτηµάτων:

1. Στην περίπτωση που η παράδοση αγαθών έχει αποδέκτη υποκεί-
µενο στον φόρο ο οποίος έχει συνάψει τη σχετική σύµβαση
καλοπίστως και εν αγνοία της απάτης που έχει διαπράξει ο
πωλητής, αντίκειται στην αρχή της ουδετερότητας του φόρου
προστιθεµένης αξίας το να συνεπάγεται η ακύρωση της συµβά-
σεως πωλήσεως, δυνάµει κανόνα του εθνικού αστικού δικαίου ο

οποίος καθιστά την εν λόγω σύµβαση απολύτως άκυρη ως αντι-
κείµενη στη δηµόσια τάξη συνεπεία της παράνοµης αιτίας της η
οποία αφορά τον πωλητή, την απώλεια για τον υποκείµενο
αυτόν στον φόρο του δικαιώµατος για έκπτωση του φόρου;

2. ∆ιαφέρει η απάντηση στο ανωτέρω ερώτηµα στην περίπτωση
που η ακυρότητα οφείλεται στο ότι έχει διαπραχθεί απάτη
αφορώσα αυτόν τούτον τον ΦΠΑ;

3. ∆ιαφέρει η απάντηση στο ερώτηµα 1 στην περίπτωση που η
παράνοµη αιτία της συµβάσεως πωλήσεως, η οποία την καθιστά
απολύτως άκυρη κατά το εθνικό δίκαιο, είναι απάτη αφορώσα
τον φόρο προστιθεµένης αξίας της οποίας είχαν γνώση αµφότε-
ροι οι συµβαλλόµενοι;

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως, που
υπέβαλε το Cour de cassation του Βελγίου (πρώτο τµήµα), µε
απόφαση της 7ης Οκτωβρίου 2004 στην υπόθεση Βελγικό
∆ηµόσιο κατά Recolta Recycling, εταιρείας περιορισµένης

ευθύνης

(Υπόθεση C-440/04)

(2005/C 6/48)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Με απόφαση της 7ης Οκτωβρίου 2004, η οποία περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 19
Οκτωβρίου 2004, το Cour de cassation του Βελγίου (πρώτο
τµήµα), στο πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ Βελγικού ∆ηµοσίου και
Recolta Recycling, εταιρείας περιορισµένης ευθύνης, η οποία εκ-
κρεµεί ενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση προδικα-
στικής αποφάσεως επί των εξής ερωτηµάτων:

1. Στην περίπτωση που ο παραλήπτης παραδιδοµένων αγαθών είναι
ο υποκείµενος στον φόρο ο οποίος συνήψε τη σχετική σύµβαση
καλοπίστως, εν αγνοία της απάτης του πωλητή, κωλύει η αρχή
της ουδετερότητας του ΦΠΑ το να συνεπάγεται η ακύρωση της
συµβάσεως πωλήσεως, δυνάµει κανόνα του εθνικού αστικού
δικαίου, ο οποίος πλήττει µε απόλυτη ακυρότητα την εν λόγω
σύµβαση ως αντικείµενη στη δηµόσια τάξη λόγω αθέµιτης αιτίας
στο πρόσωπο του πωλητή, απώλεια για τον εν λόγω υποκείµενο
στον φόρο του δικαιώµατος εκπτώσεως του ΦΠΑ;

2. ∆ιαφέρει η απάντηση στο πρώτο ερώτηµα στην περίπτωση που η
απόλυτη ακυρότητα απορρέει από το ότι η διαπραχθείσα απάτη
αφορά αυτόν τούτον τον ΦΠΑ;
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Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που
υπέβαλε το Hoge Raad der Nederlanden (Κάτω Χώρες) µε
απόφαση της 15ης Οκτωβρίου 2004 στην υπόθεση H. A. Sol-
leveld κατά Inspecteur van de Belastingdienst-ondernemin-

gen Amersfoort

(Υπόθεση C-443/04)

(2005/C 6/49)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)

Με απόφαση της 15ης Οκτωβρίου 2004, η οποία περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 20
Οκτωβρίου 2004, to Hoge Raad der Nederlanden, στο πλαίσιο
της διαφοράς µεταξύ H. A. Solleveld και Inspecteur van de Bela-
stingdienst-ondernemingen Amersfoort, η οποία εκκρεµεί
ενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικής
αποφάσεως επί του εξής ερωτήµατος:

Πρέπει το άρθρο 13, Α, παράγραφος 1, αρχή και στοιχείο γ), της
έκτης οδηγίας (1) να ερµηνευθεί υπό την έννοια ότι απαλλάσσονται
του ΦΠΑ οι δραστηριότητες που συνίστανται στη διάγνωση, στην
παροχή θεραπευτικών συµβουλών και ενδεχοµένως στη θεραπεία —
όλες στο πλαίσιο της προαναφερθείσας στα σηµεία 3.1.2. και
3.1.3. διαγνωστικής πεδίων διαταραχών— ακόµη και αν οι δραστη-
ριότητες αυτές δεν εντάσσονται στην άσκηση —από εκείνον ο
οποίος τις ασκεί— ενός ιατρικού ή παραϊατρικού επαγγέλµατος
που ορίζεται από το σχετικό κράτος µέλος;

(1) ΕΕ ειδ. έκδ. 09/001, σ. 49.

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως, που
υπέβαλε το Hoge Raad der Nederlanden µε απόφαση της
15ης Οκτωβρίου 2004 στην υπόθεση J. E. van den Hout —
van Eijnsbergen κατά Inspecteur van de Belastingdienst-

ondernemingen Leiden

(Υπόθεση C-444/04)

(2005/C 6/50)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)

Με απόφαση της 15ης Οκτωβρίου 2004, η οποία περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 20
Οκτωβρίου 2004, το Hoge Raad der Nederlanden, στο πλαίσιο
της διαφοράς µεταξύ J. E. van den Hout — van Eijnsbergen και
Inspecteur van de Belastingdienst-ondernemingen Leiden, η
οποία εκκρεµεί ενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση
προδικαστικής αποφάσεως επί του εξής ερωτήµατος:

Πρέπει το άρθρο 13, Α, παράγραφος 1, αρχή και στοιχείο γ), της
έκτης οδηγίας (1) να ερµηνευθεί υπό την έννοια ότι απαλλάσσονται
του ΦΠΑ οι ψυχοθεραπευτικές δραστηριότητες που ασκούνται από
επαγγελµατία ο οποίος τηρεί τις προαναφερθείσες στο σηµείο 3.1
ολλανδικές απαιτήσεις για την καταγραφή των σχετικών επαγγελµα-
τιών και έχει εγγραφεί στο µητρώο ψυχοθεραπευτών, ακόµη και αν
οι δραστηριότητες αυτές δεν εντάσσονται στην άσκηση —από εκεί-
νον ο οποίος τις ασκεί— ενός ιατρικού ή παραϊατρικού επαγγέλµα-
τος που ορίζεται από το σχετικό κράτος µέλος;

(1) ΕΕ ειδ. έκδ. 09/001, σ. 49.

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως, που
υπέβαλε το High Court of Justice (England & Wales), Chan-
cery Division (Ηνωµένο Βασίλειο), µε απόφαση της 13ης
Οκτωβρίου 2004, στην υπόθεση Test Claimants in the FII

Group Litigation κατά Commissioners of Inland Revenue

(Υπόθεση C-446/04)

(2005/C 6/51)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Με απόφαση της 13ης Οκτωβρίου 2004, η οποία περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 22
Οκτωβρίου 2004, το High Court of Justice (England & Wales),
Chancery Division (Ηνωµένο Βασίλειο), στο πλαίσιο της διαφοράς
µεταξύ Test Claimants in the FII Group Litigation και Commis-
sioners of Inland Revenue, ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση
προδικαστικής αποφάσεως επί των εξής ερωτηµάτων:

1. Αντιβαίνει προς το άρθρο 43 ΕΚ ή το άρθρο 56 ΕΚ το να
διατηρεί σε ισχύ και να εφαρµόζει ένα κράτος ρύθµιση η οποία
απαλλάσσει από τον φόρο εταιρειών τα µερίσµατα που εισ-
πράττει µια εδρεύουσα εντός του ως άνω κράτους µέλους εται-
ρεία (στο εξής: ηµεδαπή εταιρεία) από άλλες ηµεδαπές εταιρείες
και η οποία προβλέπει την επιβολή φόρου εταιρειών επί των
µερισµάτων τα οποία λαµβάνει η ηµεδαπή εταιρεία από εταιρείες
εδρεύουσες εντός άλλων κρατών µελών (στο εξής: αλλοδαπές
εταιρείες) (προβλέποντας παράλληλα τη δυνατότητα αποφυγής
της διπλής φορολογίας όσον αφορά τον ενδεχοµένως παρα-
κρατηθέντα για τα οικεία µερίσµατα φόρο και, υπό ορισµένες
προϋποθέσεις, για τον φόρο που κατέβαλαν οι αλλοδαπές εται-
ρείες επί των κερδών τους εντός της χώρας στην οποία
εδρεύουν);
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2. Όταν ένα κράτος µέλος ακολουθεί ένα σύστηµα µε βάση το
οποίο σε ορισµένες περιπτώσεις επιβάλλεται προκαταβαλλόµενος
φόρος εταιρειών («advanced corporation tax», ACT) επί της
καταβολής µερισµάτων εκ µέρους ηµεδαπής εταιρείας προς τους
µετόχους της και χορηγείται πίστωση φόρου («tax credit»)
στους κατοικούντες εντός του κράτους µέλους αυτού µετόχους
όσον αφορά τα εν λόγω µερίσµατα, αντιβαίνει προς τα άρθρα
43 ή 56 ΕΚ ή προς τα άρθρα 4, παράγραφος 1, ή 6 της οδη-
γίας 90/435/ΕΟΚ του Συµβουλίου το να διατηρεί σε ισχύ και
να εφαρµόζει το κράτος µέλος ρύθµιση η οποία προβλέπει ότι η
ηµεδαπή εταιρεία που καταβάλλει µερίσµατα στους µετόχους
της δεν υποχρεούται να καταβάλει ACT στο βαθµό που η ίδια
έχει λάβει µερίσµατα από εταιρεία που εδρεύει εντός του εν
λόγω κράτους µέλους (είτε άµεσα είτε έµµεσα, µέσω άλλων εται-
ρειών εδρευουσών εντός του κράτους µέλους αυτού), χωρίς
όµως να προβλέπει ότι η ηµεδαπή εταιρεία που καταβάλλει µερί-
σµατα στους µετόχους της απαλλάσσεται από την υποχρέωση
καταβολής ACT στον βαθµό που έχει λάβει µερίσµατα από
αλλοδαπές εταιρείες;

3. Αντιβαίνει προς τις διατάξεις του κοινοτικού δικαίου περί των
οποίων έγινε λόγος στο ερώτηµα 2 ανωτέρω το να διατηρεί σε
ισχύ και να εφαρµόζει ένα κράτος µέλος ρύθµιση η οποία
προβλέπει τη δυνατότητα συµψηφισµού του ποσού του ACT µε
το ποσό της φορολογικής υποχρεώσεως που υπέχει η καταβάλ-
λουσα µερίσµατα εταιρεία, καθώς και µε την απορρέουσα από
την επιβολή φόρου εταιρειών επί των κερδών εντός του ως άνω
κράτους µέλους φορολογική υποχρέωση που έχουν άλλες εται-
ρείες του ιδίου οµίλου οι οποίες εδρεύουν εντός του κράτους
µέλους αυτού:

α) χωρίς όµως να προβλέπει καµία δυνατότητα συµψηφισµού
του ποσού του ACT ή κάποιου άλλου ισοδυνάµου (όπως
είναι το ποσό της επιστροφής του ACT) όσον αφορά τα
κέρδη που πραγµατοποιούν είτε εντός του εν λόγω κράτους
είτε σε άλλα κράτη µέλη εταιρείες του ιδίου οµίλου οι
οποίες δεν εδρεύουν στο κράτος µέλος αυτό ή/και

β) η οποία προβλέπει ότι κάθε ενδεχόµενη ρύθµιση περί απο-
φυγής της διπλής φορολογίας υπέρ εδρεύουσας στο κράτος
µέλος αυτό εταιρείας οδηγεί σε µείωση του ποσού του οφει-
λόµενου φόρου εταιρειών µε τον οποίο µπορεί να συµψη-
φισθεί ο ACT;

4. Όταν το κράτος µέλος έχει θεσπίσει ρυθµίσεις οι οποίες προβλέ-
πουν σε ορισµένες περιπτώσεις ότι οι ηµεδαπές εταιρείες, αν
προβούν σε σχετική επιλογή, δικαιούνται επιστροφής του ACT
που προκαταβλήθηκε στο πλαίσιο διανοµής κερδών στους µετό-
χους τους στον βαθµό που οι αλλοδαπές εταιρείες (περιλαµβα-
νοµένων για τον σκοπό αυτό και των εδρευουσών σε τρίτες
χώρες εταιρειών) διένειµαν τα οικεία κέρδη σε ηµεδαπές εται-
ρείες, αντιβαίνει προς τα άρθρα 43 ή 56 ΕΚ ή προς τα άρθρα
4, παράγραφος 1, ή 6 της οδηγίας 90/435/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου το να προβλέπουν οι ρυθµίσεις αυτές:

α) την υποχρέωση των ηµεδαπών εταιρειών να καταβάλουν
ACT και τη δυνατότητα να ζητήσουν κατόπιν την επιστροφή
του και

β) δεν προβλέπουν τη δυνατότητα των µετόχων των ηµεδαπών
εταιρειών να λαµβάνουν πίστωση φόρου την οποία θα εδι-
καιούντο όσον αφορά µέρισµα καταβαλλόµενο από ηµεδαπή
εταιρεία η οποία δεν έχει λάβει η ίδια µερίσµατα από αλλο-
δαπές εταιρείες;

5. Όταν ένα κράτος µέλος έχει θεσπίσει πριν από τις 31 ∆εκεµ-
βρίου 1993 τις ρυθµίσεις περί των οποίων γίνεται λόγος στα

ερωτήµατα 1 και 2 και θεσπίζει, µετά την ηµεροµηνία αυτή, τις
περαιτέρω ρυθµίσεις περί των οποίων γίνεται λόγος στο ερώ-
τηµα 4 και, σε περίπτωση που οι τελευταίες αυτές ρυθµίσεις
συνιστούν περιορισµό απαγορευόµενο από το άρθρο 56 της
Συνθήκης ΕΚ, πρέπει να θεωρηθεί ο περιορισµός αυτός ως νέος
περιορισµός που δεν υφίστατο ήδη στις 31 ∆εκεµβρίου 1993;

6. Σε περίπτωση που κάποια από τις ρυθµίσεις περί των οποίων
γίνεται λόγος στα ερωτήµατα 1 έως 5 συνιστά παράβαση
κάποιας από τις κοινοτικές διατάξεις που παρατίθενται ανωτέρω,
τότε, στην περίπτωση στην οποία η ηµεδαπή εταιρεία ή άλλες
εταιρείες του ιδίου οµίλου υποβάλλουν τα ακόλουθα αιτήµατα
σε σχέση µε τις αντίστοιχες νοµικές παραβάσεις:

i) αίτηµα επιστροφής του παρανόµως επιβληθέντος φόρου
εταιρειών στο πλαίσιο της περιπτώσεως την οποία αφορά
το ερώτηµα 1·

ii) αίτηµα αποκαταστάσεως της δυνατότητας προβολής προς
συµψηφισµό του παρανόµως επιβληθέντος φόρου εται-
ρειών (ή αίτηµα ανάλογης αποζηµιώσεως) ο οποίος
καταβλήθηκε στο πλαίσιο των περιστάσεων περί των
οποίων γίνεται λόγος στο ερώτηµα 1·

iii) αίτηµα επιστροφής του ACT (ή αίτηµα ανάλογης απο-
ζηµιώσεως) ο οποίος δεν κατέστη δυνατόν να συµψηφιστεί
µε τον φόρο εταιρειών που οφείλει η οικεία εταιρεία ή ο
οποίος δεν ελήφθη υπόψη µε κάποιον άλλο τρόπο και ο
οποίος δεν θα είχε καταβληθεί αν δεν υφίστατο παραβίαση
του δικαίου εκ µέρους των αρµοδίων αρχών·

iv) σε περίπτωση που ο ACT συµψηφίστηκε µε τον φόρο εται-
ρειών, αίτηµα αποζηµιώσεως όσον αφορά την απώλεια της
δυνατότητας χρησιµοποιήσεως χρηµατικού ποσού για το
διάστηµα µεταξύ της ηµεροµηνίας καταβολής του ACT
και της ηµεροµηνίας κατά την οποία έγινε ο συµψηφισµός
του·

v) αίτηµα επιστροφής του φόρου εταιρειών που κατέβαλε η
ίδια η ενδιαφερόµενη εταιρεία ή άλλη εταιρεία του οµίλου
σε περίπτωση που επιβλήθηκε σε κάποια από τις εταιρείες
αυτές υποχρέωση καταβολής φόρου εταιρειών λόγω δικής
της επιλογής µε σκοπό να της παρασχεθεί η δυνατότητα
να συµψηφίσει το ποσό του ACT µε τον φόρο εταιρειών
(καθόσον τα όρια που υφίστανται ως προς το ποσό που
µπορεί να συµψηφιστεί έχουν ως αποτέλεσµα να βαρύνεται
η ενδιαφερόµενη εταιρεία µε την υποχρέωση καταβολής
του ενδεχόµενου υπολοίπου που προκύπτει µετά τον
περιορισµένο αυτό συµψηφισµό)·

vi) αίτηµα προς αποζηµίωση λόγω στερήσεως της δυνατότη-
τας χρησιµοποιήσεως χρηµατικών ποσών επειδή ο φόρος
εταιρειών καταβλήθηκε πριν από την ηµεροµηνία κατά την
οποία υπό διαφορετικές συνθήκες θα καταβαλλόταν ή
λόγω απώλειας της δυνατότητας µειώσεως του φόρου στο
πλαίσιο των περιστάσεων περί των οποίων γίνεται λόγος
στο εδάφιο v) ανωτέρω·

vii) αίτηµα εκ µέρους ηµεδαπής εταιρείας για την επιστροφή
του «υπερβάλλοντος ACT» (ή αίτηµα ανάλογης αποζηµιώ-
σεως) τον οποίο η εταιρεία αυτή µετέφερε σε άλλη εταιρεία
του ιδίου οµίλου και ο οποίος δεν µπόρεσε να προβληθεί
προς συµψηφισµό όταν η άλλη αυτή εταιρεία πωλήθηκε,
διασπάστηκε σε επιµέρους εταιρείες ή κηρύχθηκε σε
πτώχευση·
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viii) σε περίπτωση που η ενδιαφερόµενη εταιρεία έχει καταβάλει
τον ACT αλλά ζήτησε στη συνέχεια την επιστροφή του
βάσει των διατάξεων περί των οποίων γίνεται λόγος στο
ερώτηµα 4, αίτηµα αποζηµιώσεως λόγω στερήσεως της
δυνατότητας χρησιµοποιήσεως των σχετικών χρηµατικών
ποσών µεταξύ της ηµεροµηνίας καταβολής του ACT και
της ηµεροµηνίας επιστροφής του·

ix) αίτηµα αποζηµιώσεως σε περίπτωση που η ηµεδαπή εται-
ρεία επέλεξε να ζητήσει την επιστροφή του ACT βάσει των
ρυθµίσεων περί των οποίων γίνεται λόγος στο ερώτηµα 4
και παρέσχε στους µετόχους της αύξηση του ποσού του
µερίσµατος ως αντιστάθµισµα για την απώλεια της δυνα-
τότητας να λάβουν πίστωση φόρου,

κάθε ένα από τα αιτήµατα αυτά που περιγράφονται ανωτέρω
πρέπει να θεωρηθεί ως:

αίτηµα επιστροφής αχρεωστήτως καταβληθέντων ποσών, έτσι
ώστε η επιστροφή αυτή να αποτελεί συνέπεια και παρεπόµενο
της παραβάσεως των προαναφερθεισών κοινοτικών διατάξεων ή

αίτηµα αποζηµιώσεως, οπότε θα πρέπει να πληρούνται οι προϋ-
ποθέσεις που περιγράφονται στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-
46/93 και C-48/93, Brasserie du Pêcheur και Factortame ή

αίτηµα καταβολής ποσού το οποίο κακώς οι αρµόδιες αρχές
αρνήθηκαν να καταβάλουν;

7. Σε περίπτωση που η απάντηση σε οποιοδήποτε σκέλος του ερω-
τήµατος 6 είναι ότι πρόκειται για αίτηµα καταβολής ενός ποσού
το οποίο κακώς οι αρµόδιες αρχές αρνήθηκαν να καταβάλουν:

α) αποτελεί ένα τέτοιο αίτηµα συνέπεια και παρεπόµενο του
δικαιώµατος που παρέχουν οι προαναφερθείσες κοινοτικές
διατάξεις ή

β) πρέπει να πληρούνται για τη σχετική επιστροφή οι προϋποθέ-
σεις που περιγράφονται στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-
46/93 και C-48/93 Brasserie du Pêcheur και Factortame ή

γ) πρέπει να πληρούνται κάποιες άλλες προϋποθέσεις;

8. Επηρεάζεται η απάντηση στα ερωτήµατα 6 ή 7 αν οι σχετικές
αξιώσεις περί των οποίων γίνεται λόγος στο ερώτηµα 6 προβάλ-
λονται, στο πλαίσιο του εθνικού δικαίου, ως αιτήµατα αποδό-
σεως η αν προβάλλονται ή αν πρέπει να προβληθούν ως
αιτήµατα αποζηµιώσεως;

9. Ποια κατευθυντήρια οδηγία, εφόσον απαιτείται, θεωρεί πρό-
σφορο να δώσει το ∆ικαστήριο στην παρούσα υπόθεση σχετικά
µε το ποιες περιστάσεις πρέπει να λάβει υπόψη το εθνικό
δικαστήριο προκειµένου να καθορίσει αν υφίσταται κατάφωρη
παράβαση, υπό την έννοια της αποφάσεως στις συνεκδικασθείσες
υποθέσεις C-46/93 και C-48/93, Brasserie du Pêcheur και
Factortame, ειδικότερα αν η παράβαση αυτή είναι συγγνωστή,
λαµβανοµένης υπόψη της νοµολογίας του ∆ικαστηρίου σχετικά
µε την ερµηνεία των εφαρµοστέων κοινοτικών ρυθµίσεων, ή αν
σε κάποια συγκεκριµένη υπόθεση υφίσταται επαρκής αιτιώδης

συνάφεια που να συνιστά «άµεση αιτιώδη συνάφεια» υπό την
έννοια της αποφάσεως αυτής;

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που
υπέβαλε το Verwaltungsgericht Frankfurt am Main, µε από-
φαση της 11ης Οκτωβρίου 2004 στην υπόθεση Fidium
Finanz AG κατά Bundesanstalt für Finanzdienstleistung-

saufsicht

(Υπόθεση C-452/04)

(2005/C 6/52)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Με διάταξη της 11ης Οκτωβρίου 2004, η οποία περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 27
Οκτωβρίου 2004, το Verwaltungsgericht Frankfurt am Main,
στο πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ Fidium Finanz AG και Bunde-
sanstalt für Finanzdienstleistungsaufsicht, που εκκρεµεί ενώπιόν
του ζητεί από το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων να απο-
φανθεί επί των εξής ερωτηµάτων:

1) Μπορεί επιχείρηση, η οποία εδρεύει σε κράτος εκτός της Ευρω-
παϊκής Ενώσεως, εν προκειµένω στην Ελβετία, για την κατ' επάγ-
γελµα χορήγηση πιστώσεων σε κατοίκους κράτους µέλους της
Ευρωπαϊκής Ενώσεως, εν προκειµένω της Οµοσπονδιακής
∆ηµοκρατίας της Γερµανίας, να επικαλεστεί έναντι αυτού του
κράτους µέλους και έναντι των µέτρων των διοικητικών αρχών
του ή των δικαστηρίων τις διατάξεις του άρθρου 56 ΕΚ περί
ελεύθερης κυκλοφορίας των κεφαλαίων, ή εµπίπτει η προετοι-
µασία, η χορήγηση και η εκτέλεση τέτοιου είδους χρηµατοπι-
στωτικών υπηρεσιών µόνο στις διατάξεις των άρθρων 49 επ. ΕΚ
περί ελεύθερης κυκλοφορίας των υπηρεσιών;

2) Μπορεί επιχείρηση που εδρεύει σε κράτος εκτός της Ευρωπαϊκής
Ενώσεως να επικαλεστεί τις διατάξεις του άρθρου 56 ΕΚ περί
ελεύθερης κυκλοφορίας των κεφαλαίων στην περίπτωση που
χορηγεί κατ' επάγγελµα ή κυρίως πιστώσεις σε κατοίκους της
Ευρωπαϊκής Ενώσεως, έχει δε την έδρα της σε χώρα στην οποία
τόσο για την έναρξη όσο και για την πραγµατοποίηση αυτής
της επιχειρηµατικής δραστηριότητας δεν υποχρεούται ούτε να
λάβει προηγούµενη άδεια από κρατική αρχή της χώρας αυτής
ούτε υπόκειται στην απαίτηση τρέχουσας εποπτείας της επιχει-
ρηµατικής δραστηριότητάς της όπως συµβαίνει κατά κανόνα µε
τα πιστωτικά ιδρύµατα εντός της Ευρωπαϊκής Ενώσεως και, ειδι-
κότερα, εντός της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας
εν προκειµένω, ή στην περίπτωση αυτή η επίκληση των διατά-
ξεων περί ελεύθερης κυκλοφορίας των κεφαλαίων συνιστά
κατάχρηση δικαιώµατος;
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Μπορεί να εξοµοιωθεί µια τέτοια επιχείρηση, βάσει του δικαίου
της Ευρωπαϊκής Ενώσεως ως προς την υποχρέωση λήψεως
αδείας, µε τα φυσικά πρόσωπα και τις επιχειρήσεις που κατοι-
κούν ή εδρεύουν αντιστοίχως εντός του εκάστοτε κράτους
µέλους, µολονότι δεν έχει την έδρα της σε αυτό το κράτος
µέλος ούτε διατηρεί κάποια υποκατάστηµα σ' αυτό;

3) Παραβιάζει τις διατάξεις του άρθρου 56 ΕΚ περί ελεύθερης
κυκλοφορίας των κεφαλαίων ρύθµιση σύµφωνα µε την οποία η
κατ' επάγγελµα χορήγηση πιστώσεων από επιχείρηση που
εδρεύει σε κράτος εκτός της Ευρωπαϊκής Ενώσεως σε πρόσωπα
που κατοικούν εντός της Ευρωπαϊκής Ενώσεως εξαρτάται από
το αν είναι υποχρεωτική η προηγούµενη λήψη αδείας από τις
κρατικές αρχές του οικείου κράτους µέλους της Ευρωπαϊκής
Ενώσεως στο οποίο κατοικεί ή εδρεύει ο λήπτης της πιστώσεως;

Ασκεί συναφώς επιρροή το αν η άνευ αδείας κατ' επάγγελµα
χορήγηση πιστώσεων αποτελεί αξιόποινη πράξη ή απλώς παρά-
βαση τάξεως;

4) ∆ικαιολογεί το άρθρο 58, παράγραφος 1, στοιχείο β), ΕΚ την
αναφερόµενη στο τρίτο ερώτηµα απαίτηση περί προηγούµενης
λήψεως αδείας ιδίως σε σχέση µε

— την προστασία των πιστοληπτών από την ανάληψη συµβα-
τικών και χρηµατοπιστωτικών υποχρεώσεων έναντι προ-
σώπων τα οποία δεν έχουν προηγουµένως ελεγχθεί ως προς
τη φερεγγυότητά τους,

— την προστασία των προσώπων αυτών από επιχειρήσεις ή
φυσικά πρόσωπα που δεν είναι σύννοµοι ως προς την
τήρηση των λογιστικών τους βιβλίων, ως προς τις υποχρεώ-
σεις που υπέχουν βάσει των γενικών διατάξεων να συµβου-
λεύουν και να ενηµερώνουν τους πελάτες τους,

— την προστασία των προσώπων αυτών από υπερβολικές ή
καταχρηστικές διαφηµίσεις,

— τη διασφάλιση επαρκών χρηµατοοικονοµικών πόρων της επι-
χειρήσεως που παρέχει πιστώσεις,

— την προστασία της αγοράς κεφαλαίων από την ανεξέλεγκτη
χορήγηση µεγάλων πιστώσεων,

— την προστασία της αγοράς κεφαλαίων και της κοινωνίας εν
γένει από εγκληµατικές πράξεις, όπως είναι µεταξύ άλλων η
νοµιµοποίηση εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες ή η
τροµοκρατία;

5) Καλύπτει το άρθρο 58, παράγραφος 1, στοιχείο β), ΕΚ την καθ'
εαυτή σύµφωνη µε το κοινοτικό δίκαιο απαίτηση περί προηγού-
µενης λήψεως αδείας κατά την έννοια του τρίτου ερωτήµατος,
σύµφωνα µε την οποία η χορήγηση αδείας προϋποθέτει κατ'
ανάγκην ότι η επιχείρηση έχει την κεντρική διοίκησή της ή

τουλάχιστον κάποιο υποκατάστηµά της στο οικείο κράτος
µέλος, ιδίως προκειµένου

— να καταστήσει εφικτό τον πραγµατικό και αποτελεσµατικό
έλεγχο, ήτοι συντόµως ή αιφνιδιαστικώς, των επιχειρηµα-
τικών συναλλαγών από τα όργανα του οικείου κράτους
µέλους,

— να καταστούν απολύτως διαφανείς τις επιχειρηµατικές
συναλλαγές βάσει των εγγράφων που υπάρχουν ή πρέπει να
προσκοµιστούν στο κράτος µέλος,

— να υπάρχουν προσωπικώς ευθυνόµενα στελέχη της επιχειρή-
σεως εντός της επικρατείας του κράτους µέλους,

— να διασφαλίζεται ή τουλάχιστον να διευκολύνεται η εκπλή-
ρωση των χρηµατοπιστωτικών απαιτήσεων των πελατών της
επιχειρήσεως εντός του κράτους µέλους;

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που
υπέβαλε µε διάταξη της 31ης Αυγούστου 2004 το Landge-
richt Berlin στο πλαίσιο της υποθέσεως εµπορικού µητρώου

innoventif Limited, διάδικος: η innoventif Limited

(Υπόθεση C-453/04)

(2005/C 6/53)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Με διάταξη της 31ης Αυγούστου 2004, η οποία περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 28
Οκτωβρίου 2004, το Landgericht Berlin, στο πλαίσιο της υποθέ-
σεως εµπορικού µητρώου innoventif Limited, διάδικος: η innove-
ntif Limited, ζητεί από το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
να αποφανθεί επί του ακολούθου ερωτήµατος:

Συµβιβάζεται µε το δικαίωµα εγκαταστάσεως των εταιριών σύµφωνα
µε τα άρθρα 43, 48 ΕΚ το γεγονός ότι η καταχώριση στο εµπορικό
µητρώο υποκαταστήµατος, που ίδρυσε στην Οµοσπονδιακή ∆ηµο-
κρατία της Γερµανίας κεφαλαιουχική εταιρία µε έδρα στη Μεγάλη
Βρετανία, εξαρτάται από την πληρωµή προκαταβολής, η οποία υπο-
λογίζεται ανάλογα µε τα αναµενόµενα έξοδα της δηµοσιεύσεως του
αντικειµένου των εργασιών της εταιρίας, έτσι όπως αυτό διατυπώνε-
ται στις σχετικές ρήτρες του Memorandum of Association;
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Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
του Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και της
Βόρειας Ιρλανδίας που ασκήθηκε στις 28 Οκτωβρίου 2004

(Υπόθεση C-455/04)

(2005/C 6/54)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από τον
Carmel O'Reilly, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, άσκησε
ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, στις 28
Οκτωβρίου 2004, προσφυγή κατά του Ηνωµένου Βασιλείου της
Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας Ιρλανδίας.

Η Επιτροπή ζητεί από το ∆ικαστήριο:

1) να αναγνωρίσει ότι το διαπιστώσει ότι το Ηνωµένο Βασίλειο της
Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας Ιρλανδίας, παραλείποντας
να θεσπίσει τις νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατά-
ξεις που ήσαν αναγκαίες για τη συµµόρφωσή του προς την
οδηγία 2001/55/ΕΚ του Συµβουλίου, της 20ής Ιουλίου 2001,
σχετικά µε τις ελάχιστες προδιαγραφές παροχής προσωρινής
προστασίας σε περίπτωση µαζικής εισροής εκτοπισθέντων και
µέτρα για τη δίκαιη κατανοµή των βαρών µεταξύ κρατών µελών
όσον αφορά την υποδοχή και την αντιµετώπιση των συνεπειών
της υποδοχής αυτών των ατόµων (1), ή, εν πάση περιπτώσει,
παραλείποντας να τις γνωστοποιήσει στην Επιτροπή, έχει
παραβεί τις υποχρεώσεις που υπέχει από την εν λόγω οδηγία·

2) να καταδικάσει το Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας
και της Βόρειας Ιρλανδίας στα δικαστικά έξοδα.

Νοµικοί ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα:

Η περίοδος εντός της οποίας η οδηγία έπρεπε να έχει µεταφερθεί
στο εσωτερικό δίκαιο έληξε στις 31 ∆εκεµβρίου 2002.

(1) ΕΕ L 212 της 7.8.2001 σ. 12.

Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
της Πορτογαλικής ∆ηµοκρατίας που ασκήθηκε στις 29 Οκτω-

βρίου 2004

(Υπόθεση C-457/04)

(2005/C 6/55)

Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από
τους António Caeiros και Gregorio Valero Jordana, µε τόπο επι-
δόσεων στο Λουξεµβούργο, άσκησε ενώπιον του ∆ικαστηρίου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, στις 29 Οκτωβρίου 2004, προσφυγή
κατά της Πορτογαλικής ∆ηµοκρατίας.

Η προσφεύγουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο:

— να διαπιστώσει, κυρίως, ότι η Πορτογαλική ∆ηµοκρατία, µη
θεσπίζοντας τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικη-
τικές διατάξεις για να συµµορφωθεί προς την οδηγία
2003/17/ΕΚ (1), του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου, της 3ης Μαρτίου 2003, για τροποποίηση της οδηγίας
98/70/ΕΚ όσον αφορά την ποιότητα των καυσίµων βενζίνης και
ντίζελ, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από το άρθρο 2 της
προπαρατεθείσας οδηγίας 2003/17/ΕΚ,

— να διαπιστώσει, επικουρικώς, ότι η Πορτογαλική ∆ηµοκρατία,
παραλείποντας να ενηµερώσει άµεσα την Επιτροπή για τη
θέσπιση των εν λόγω µέτρων, παρέβη τις υποχρεώσεις που
υπέχει από το άρθρο 2, πρώτο εδάφιο, της προπαρατεθείσας
οδηγίας 2003/17/ΕΚ,

— να καταδικάσει την Πορτογαλική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά
έξοδα.

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα

Η προθεσµία για τη µεταφορά της οδηγίας 2003/17/ΕΚ στην εσω-
τερική έννοµη τάξη έληξε στις 30 Ιουνίου 2003.

(1) ΕΕ L 76, σ. 10.

Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας, που ασκήθηκε στις 25 Οκτωβρίου

2004

(Υπόθεση C-462/04)

(2005/C 6/56)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)

Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από
τους Eugenio de March και Carmel O'Reilly, άσκησε ενώπιον του
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, στις 25 Οκτωβρίου
2004, προσφυγή κατά της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας.

Η προσφεύγουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο:

— να διαπιστώσει ότι η Ιταλική ∆ηµοκρατία, µη έχοντας λάβει τα
αναγκαία νοµοθετικά, κανονιστικά και διοικητικά µέτρα για να
συµµορφωθεί προς την οδηγία 2001/40/ΕΚ (1) του Συµβου-
λίου, της 28ης Μαΐου 2001, σχετικά µε την αµοιβαία αναγνώ-
ριση αποφάσεων αποµάκρυνσης υπηκόων τρίτων χωρών, ή εν
πάση περιπτώσει µη έχοντας ανακοινώσει στην Επιτροπή τα
µέτρα αυτά, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από την εν
λόγω οδηγία,

— να καταδικάσει την Ιταλική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά έξοδα.
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Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα:

Η προθεσµία για τη µεταφορά της οδηγίας στην εσωτερική έννοµη
τάξη έληξε στις 2 ∆εκεµβρίου 2002.

(1) ΕΕ L 149 της 2.6.2001, σ. 34.

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που
υπέβαλε η Audiencia Provincial de Málaga (πρώτο τµήµα) µε
διάταξη της 8ης Ιουλίου 2004, στο πλαίσιο εκδικάσεως
εφέσεως που άσκησαν οι G. Francesco Gasparini κ.λπ. κατά
της διατάξεως της 21ης Νοεµβρίου 2003 περί ποινικής

διώξεως

(Υπόθεση C-467/04)

(2005/C 6/57)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική)

Με διάταξη της 8ης Ιουλίου 2004, η οποία περιήλθε στη Γραµµα-
τεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 4 Νοεµ-
βρίου 2004, η Audiencia Provincial de Málaga (πρώτο τµήµα),
στο πλαίσιο εκδικάσεως εφέσεως που άσκησαν οι G. Francesco
Gasparini κ.λπ. κατά της διατάξεως της 21ης Νοεµβρίου 2003
περί ποινικής διώξεως και που εκκρεµεί ενώπιόν της, ζητεί από το
∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως επί των κάτωθι
ερωτηµάτων:

— Όσον αφορά το ποινικό δεδικασµένο, η Audiencia Provincial
de Málaga ζητεί την ερµηνεία του άρθρου 54 της Συνθήκης
του Σένγκεν επί των εξής ερωτηµάτων:

1. Είναι δεσµευτική η κρίση περί παραγραφής ενός εγκλήµατος
από τα δικαστήρια κράτους µέλους για τα δικαστήρια των
λοιπών κρατών µελών;

2. Έχει η απαλλαγή του κατηγορουµένου λόγω παραγραφής
αποτελέσµατα που να ωφελούν τους κατηγορουµένους σε
άλλο κράτος µέλος όταν οι πράξεις ταυτίζονται; Άλλως,
µπορεί να θεωρηθεί ότι η παραγραφή ευνοεί και τους κατη-
γορουµένους σε άλλο κράτος µέλος για τις ίδιες πράξεις;

3. Σε περίπτωση που τα ποινικά δικαστήρια κράτους µέλους
κρίνουν ότι δεν αποδεικνύεται ο εξωκοινοτικός χαρακτήρας
ενός εµπορεύµατος ως προς το έγκληµα της λαθρεµπορίας
και απαλλάξουν τους κατηγορουµένους, µπορούν τα
δικαστήρια άλλου κράτους µέλους να διευρύνουν την
έρευνα προκειµένου να αποδειχθεί ότι η εισαγωγή του εµπο-
ρεύµατος χωρίς καταβολή δασµών έγινε από τρίτο κράτος;

— Όσον αφορά την έννοια του εµπορεύµατος που τελεί σε ελεύ-
θερη κυκλοφορία, η Audiencia Provincial de Málaga ζητεί την
ερµηνεία του άρθρου 24 της Συνθήκης περί ιδρύσεως της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας επί του εξής ερωτήµατος:

Σε περίπτωση που ποινικό δικαστήριο κράτους µέλους κρίνει
ότι δεν αποδείχθηκε ότι το εµπόρευµα εισήχθη παρανόµως σε
κοινοτικό έδαφος ή ότι το έγκληµα της λαθρεµπορίας έχει
παραγραφεί:

α) Μπορεί το εν λόγω εµπόρευµα να θεωρηθεί ότι τελεί σε
ελεύθερη κυκλοφορία στο λοιπό κοινοτικό έδαφος;

β) Μπορεί να θεωρηθεί η διάθεση στο εµπόριο σε άλλο κράτος
µέλος, κατόπιν εισαγωγής στο κράτος µέλος που απάλλαξε
τους κατηγορουµένους, ως αυτοτελής και, ως εκ τούτου,
κολάσιµη πράξη ή, αντιθέτως, αποτελεί πράξη συµφυή µε
την εισαγωγή;

Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας, που ασκήθηκε στις 4 Νοεµβρίου

2004

(Υπόθεση C-472/04)

(2005/C 6/58)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)

Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από
τους Knut Simonsson και Claudio Loggi, άσκησε ενώπιον του
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, στις 4 Νοεµβρίου 2004,
προσφυγή κατά της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας.

Η προσφεύγουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο:

— να διαπιστώσει ότι η Ιταλική ∆ηµοκρατία, µη έχοντας λάβει
(όλα) τα αναγκαία νοµοθετικά, κανονιστικά και διοικητικά µέτρα
για να συµµορφωθεί προς την οδηγία 2001/96/ΕΚ (1) του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 4ης
∆εκεµβρίου 2001, σχετικά µε τον καθορισµό εναρµονισµένων
απαιτήσεων και διαδικασιών για την ασφαλή φόρτωση και
εκφόρτωση των φορτηγών πλοίων µεταφοράς φορτίου χύδην, ή
εν πάση περιπτώσει µη έχοντας ανακοινώσει στην Επιτροπή τα
µέτρα αυτά, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από το άρθρο
17 της εν λόγω οδηγίας,

— να καταδικάσει την Ιταλική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά έξοδα.

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα:

Η προθεσµία για τη µεταφορά της οδηγίας στην εσωτερική έννοµη
τάξη έληξε στις 5 Αυγούστου 2003.

(1) ΕΕ L 13 της 16.01.2002, σ. 9.
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Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
της Ελληνικής ∆ηµοκρατίας που ασκήθηκε στις 12 Νοεµβρίου

2004

(Υπόθεση C-476/04)

(2005/C 6/59)

(Γλώσσα διαδικασίας: Ελληνικά)

Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από τις
Κες Μαρία ΚΟΝΤΟΥ-DURANDE και Carmel O' REILLY µέλη της
Νοµικής Υπηρεσίας της Επιτροπής, άσκησε στις 12 Νοεµβρίου
2004 ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προ-
σφυγή κατά της Ελληνικής ∆ηµοκρατίας.

Η προσφεύγουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο

— να αναγνωρίσει ότι η Ελληνική ∆ηµοκρατία, µη θεσπίζοντας τις
νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις, που είναι
αναγκαίες προκειµένου να συµµορφωθεί προς την οδηγία
2001/55/ΕΚ (1) του Συµβουλίου της 20ής Ιουλίου 2001, σχε-
τικά µε τις ελάχιστες προδιαγραφές παροχής προσωρινής προ-
στασίας σε περίπτωση µαζικής εισροής εκτοπισθέντων κα µέτρα
για τη δίκαια κατανοµή των βαρών µεταξύ των κρατών µελών
όσον αφορά την υποδοχή και την αντιµετώπιση των συνεπειών
της υποδοχής αυτών των ατόµων, ή εν πάση περιπτώσει µη ανα-
κοινώνοντας στην Επιτροπή τις εν λόγω διατάξεις, παρέλειψε να
εκπληρώσει τις υποχρεώσεις που υπέχει δυνάµει του άρθρου 32
της εν λόγω οδηγίας.

— Να καταδικάσει την Ελληνική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά έξοδα.

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα

H προθεσµία µεταφοράς της οδηγίας στην εσωτερική έννοµη τάξη
έληξε στις 31 ∆εκεµβρίου 2002.

(1) ΕΕ L 212 της 7.8.2001, σ. 12.

∆ιαγραφή της υποθέσεως C-67/03 (1)

(2005/C 6/60)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)

Με διάταξη της 6ης Ιουλίου 2004 ο πρόεδρος του ∆ικαστηρίου
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή της υποθέ-
σεως C-67/03: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ιτα-
λικής ∆ηµοκρατίας.

(1) ΕΕ C 83 της 5.4.2003.

∆ιαγραφή της υποθέσεως C-93/04 (1)

(2005/C 6/61)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)

Με διάταξη της 6ης Ιουλίου 2004 ο πρόεδρος του ∆ικαστηρίου
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή της υποθέ-
σεως C-93/04: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ιτα-
λικής ∆ηµοκρατίας.

(1) ΕΕ C 94 της 17.4.2004.

∆ιαγραφή της υποθέσεως C-117/04 (1)

(2005/C 6/62)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)

Με διάταξη της 6ης Ιουλίου 2004 ο πρόεδρος του ∆ικαστηρίου
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή της υποθέ-
σεως C-117/04: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ιτα-
λικής ∆ηµοκρατίας.

(1) EE C 106 της 30.4.2004.

∆ιαγραφή της υποθέσεως C-118/04 (1)

(2005/C 6/63)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)

Με διάταξη της 6ης Ιουλίου 2004 ο πρόεδρος του ∆ικαστηρίου
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή της υποθέ-
σεως C-118/04: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ιτα-
λικής ∆ηµοκρατίας.

(1) EE C 106 της 30.4.2004.
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ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙ-
ΝΟΤΗΤΩΝ

της 28ης Οκτωβρίου 2004

στην υπόθεση Τ-35/01, Shanghai Teraoka Electronic Co. Ltd
κατά Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως (1)

(Ντάµπινγκ — Επιβολή οριστικών δασµών αντιντάµπινγκ
— Ηλεκτρονικοί ζυγοί προελεύσεως Κίνας — Καθεστώς
επιχειρήσεως που λειτουργεί υπό συνθήκες οικονοµίας της
αγοράς — Προσδιορισµός της ζηµίας — Αιτιώδης συνά-

φεια — ∆ικαιώµατα άµυνας)

(2005/C 6/64)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Στην υπόθεση Πρωτοδικείο T-35/01, Shanghai Teraoka Electro-
nic Co. Ltd, µε έδρα τη Σανγκάη (Κίνα), εκπροσωπούµενη από τον
P. Waer, δικηγόρο, κατά Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως,
εκπροσωπούµενου από τον S. Marquardt, επικουρούµενο αρχικώς
από τους G. Berrisch και P. Nehl, ακολούθως δε από τον G. Ber-
risch, δικηγόρους, υποστηριζόµενου από την Επιτροπή των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων (εκπροσωπούµενη από τον V. Kreuschitz, την
S. Meany και τον T. Scharf, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµ-
βούργο), µε αντικείµενο αίτηµα ακυρώσεως του άρθρου 1 του
κανονισµού (ΕΚ) 2605/2000 του Συµβουλίου, της 27ης Νοεµ-
βρίου 2000, για την επιβολή οριστικών δασµών αντιντάµπινγκ στις
εισαγωγές ορισµένων ηλεκτρονικών ζυγών καταγωγής Λαϊκής
∆ηµοκρατίας της Κίνας, ∆ηµοκρατίας της Κορέας και Ταϊβάν (ΕΕ L
301, σ. 42), το Πρωτοδικείο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (τέταρτο
πενταµελές τµήµα), συγκείµενο από τους V. Tiili, πρόεδρο τµήµα-
τος, J. Pirrung, P. Mengozzi, A. W. H. Meij και Μ. Βηλαρά,
δικαστές, γραµµατέας: J. Plingers, υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε
στις 28 Οκτωβρίου 2004 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Η προσφυγή απορρίπτεται.

2) Η προσφεύγουσα φέρει τα δικαστικά της έξοδα, καθώς και τα
έξοδα στα οποία υποβλήθηκε το καθού.

3) Η παρεµβαίνουσα φέρει τα δικαστικά της έξοδα.

(1) ΕΕ C 118 της 21.4.2001.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

της 26ης Οκτωβρίου 2004

στην υπόθεση T-207/02, Nicoletta Falcone κατά Επιτροπής
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

(Υπάλληλοι — Γενικός διαγωνισµός — Αποκλεισµός από
τις γραπτές εξετάσεις λόγω της βαθµολογίας που επε-
τεύχθη κατά τη διαδικασία προεπιλογής — Προβαλλόµενη

παρανοµία της προκηρύξεως του διαγωνισµού)

(2005/C 6/65)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)

Στην υπόθεση T-207/02, Nicoletta Falcone, υποψήφια του διαγω-
νισµού COM/A/10/01, εκπροσωπούµενη από τον M. Condinanzi,
κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωπος: J. Cur-
rall, επικουρούµενος από τον A. Dal Ferro, µε τόπο επιδόσεων στο
Λουξεµβούργο), µε αντικείµενο αίτηση περί ακυρώσεως της αποφά-
σεως, της 2ας Μαΐου 2002, της επιτροπής του διαγωνισµού COM/
A/10/01 να αποκλείσει την προσφεύγουσα από τις γραπτές εξε-
τάσεις που επακολούθησαν τις δοκιµασίες προεπιλογής, µε την
αιτιολογία ότι είχε λάβει ανεπαρκή βαθµολογία για να περιληφθεί
µεταξύ των 400 υποψηφίων µε τα καλύτερα αποτελέσµατα, το
Πρωτοδικείο (δεύτερο τµήµα), συγκείµενο από τους J. Pirrung,
πρόεδρο, A. W. H. Meij και N. Forwood, δικαστές, γραµµατέας:
H. Jung, εξέδωσε στις 26 Οκτωβρίου 2004 απόφαση µε το ακό-
λουθο διατακτικό:

1) Απορρίπτει την προσφυγή.

2) Κάθε διάδικος θα φέρει τα δικαστικά του έξοδα, περιλαµβα-
νοµένων των εξόδων της διαδικασίας ασφαλιστικών µέτρων.

(1) ΕΕ C 202 της 24.8.2002.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

της 28ης Οκτωβρίου 2004

στις συνεκδ. υποθ. Τ-219/02 και Τ-337/02, Olga Lutz Her-
rera κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

(Υπαλληλική — Γενικός διαγωνισµός — Αποκλεισµός από
τις δοκιµασίες διαγωνισµού — Ανακοίνωση διαγωνισµού

— Όριο ηλικίας)

(2005/C 6/66)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική)

Στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις Τ-219/02 και Τ-337/02, Olga
Lutz Herrera, κάτοικος Βρυξελλών (Βέλγιο), εκπροσωπούµενη από
τους δικηγόρους J.-R. García-Gallardo Gil-Fournier και J. Guillem
Carrau, κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι:
J. Currall και Ε. Τσερέπα-Lacombe, επικουρούµενοι από τους J.
Rivas Andrés και J. Gutiérrez Gisbert, µε τόπο επιδόσεων στο
Λουξεµβούργο), µε αντικείµενο αιτήµατα ακυρώσεως των αποφά-
σεων της εξεταστικής επιτροπής του διαγωνισµού CΟM/A/6/01
της 31ης Ιουλίου 2001 και της εξεταστικής επιτροπής του διαγω-
νισµού CΟM/A/10/01 της 20ής ∆εκεµβρίου 2001, µε τις οποίες η
προσφεύγουσα αποκλείστηκε από τις γραπτές δοκιµασίες των δια-
γωνισµών αυτών µε την αιτιολογία ότι δεν πληρούσε την προϋ-
πόθση σχετικά µε το όριο ηλικίας, και, επικουρικά, αιτήµατα
ακυρώσεως των αποφάσεων περί απορρίψεως των διοικητικών εν-
στάσεων που υπέβαλε η προσφεύγουσα κατά των αποφάσεων των
εξεταστικών επιτροπών των διαγωνισµών CΟM/A/6/01 και CΟM/
A/10/01, το Πρωτοδικείο (πέµπτο τµήµα), συγκείµενο από τους P.
Lindh, πρόεδρο, R. García-Valdecasas και J. D. Cooke, δικαστές,
γραµµατέας: J. Palacio González, κύριος υπάλληλος διοικήσεως,
εξέδωσε στις 28 Οκτωβρίου 2004 απόφαση µε το ακόλουθο δια-
τακτικό:

1) Απορρίπτει τις προσφυγές.

2) Κάθε διάδικος φέρει τα δικά του δικαστικά έξοδα.

(1) ΕΕ C 233 της 28.9.2002.

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

της 26ης Οκτωβρίου 2004

στην υπόθεση T-55/03, Philippe Brendel κατά Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

(Υπάλληλοι — ∆ιορισµός — Κατάταξη σε βαθµό και
κλιµάκιο — Αναγνώριση αρχαιότητας στο κλιµάκιο —

Αγωγή αποζηµιώσεως)

(2005/C 6/67)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Στην υπόθεση T-55/03, Philippe Brendel, υπάλληλος της Επι-
τροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, κάτοικος Βρυξελλών (Βέλγιο),
εκπροσωπούµενος από τους G. Vandersanden και L. Levi, δικηγό-
ρους, κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: ο
J. Currall και η F. Clotuche-Duvieusart, επικουρούµενοι από τον
D. Waelbroeck, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο), που έχει
ως αντικείµενο, αφενός, προσφυγή περί ακυρώσεως της αποφάσεως
της Επιτροπής να κατατάξει τον προσφεύγοντα-ενάγοντα στον
βαθµό Α7, κλιµάκιο 2, και, αφετέρου, αγωγή περί αποκαταστάσεως
της ζηµίας που φέρεται ότι υπέστη ο προσφεύγων-ενάγων, το Πρω-
τοδικείο (δεύτερο τµήµα), συγκείµενο από τους J. Pirrung,
πρόεδρο, A. W. H. Meij και N. Forwood, δικαστές, γραµµατέας:
B. Pastor, βοηθός γραµµατέας, εξέδωσε στις 26 Οκτωβρίου 2004
απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Καταδικάζει την Επιτροπή να καταβάλει τόκους υπερηµερίας
επί του ποσού που συνίσταται στη διαφορά µεταξύ των απο-
δοχών που θα ελάµβανε ο προσφεύγων-ενάγων για τον βαθµό
A 7, κλιµάκιο 3, και αυτών που θα ελάµβανε για τον βαθµό
A 7, κλιµάκιο 2, από τις 16 Απριλίου 2001· οι εν λόγω τόκοι
θα υπολογιστούν βάσει των προθεσµιών κατά τις οποίες
έπρεπε να πραγµατοποιηθεί η εκάστοτε πληρωµή, δυνάµει του
Κανονισµού Υπηρεσιακής Καταστάσεως, και µέχρι εξοφλήσεώς
τους. Το εφαρµοζόµενο επιτόκιο θα υπολογιστεί βάσει του επι-
τοκίου που καθορίζει η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα για τις
κύριες δραστηριότητες αναχρηµατοδοτήσεως, όπως ίσχυε κατά
τις διάφορες φάσεις της κρίσιµης περιόδου, προσαυξηµένο
κατά δύο µονάδες.

2) Παρέλκει η απόφανση επί της αιτήσεως καταβολής της δια-
φοράς µεταξύ των αποδοχών που θα ελάµβανε ο προσφεύ-
γων-ενάγων για τον βαθµό A 7, κλιµάκιο 3, και των αποδοχών
που θα ελάµβανε για τον βαθµό A 7, κλιµάκιο 2, από τις 16
Μαρτίου 2001.

3) Απορρίπτει την προσφυγή-αγωγή κατά τα λοιπά.

4) Η Επιτροπή θα φέρει τα δικαστικά της έξοδα καθώς και τα
τρία τέταρτα των εξόδων του προσφεύγοντος-ενάγοντος.

5) Ο προσφεύγων-ενάγων θα φέρει το ένα τέταρτο των δικα-
στικών του εξόδων.

(1) ΕΕ C 101 της 26.4.2003.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

της 28ης Οκτωβρίου 2004

στην υπόθεση Τ-76/03, Herbert Μeister κατά Γραφείου Εναρ-
µονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (εµπορικά

σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (1)

(Υπάλληλοι — Τοποθέτηση προϊσταµένου σε νέα θέση
εργασίας — Συµφέρον της υπηρεσίας — Αντιστοιχία των
θέσεων εργασίας — ∆ικαίωµα της ελευθερίας εκφράσεως
— Υποχρέωση αρωγής — Αιτιολογία — ∆ικαίωµα ακροά-

σεως — Εξωσυµβατική ευθύνη)

(2005/C 6/68)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Στην υπόθεση Τ-76/03, Herbert Μeister, υπάλληλος του Γραφείου
Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς, κάτοικος Muc-
hamiel (Ισπανία), εκπροσωπούµενος από τον δικηγόρο G. Vander-
sanden, κατά Γραφείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής
Αγοράς (εµπορικά σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (εκπρό-
σωπος: O. Waelbroeck), µε αντικείµενο, αφενός, προσφυγή ακυρώ-
σεως της αποφάσεως του ΓΕΕΑ PERS-AFFECT-02-30, της 22ας
Απριλίου 2002, περί διορισµού του προσφεύγοντος προς το
συµφέρον της υπηρεσίας, µε τη θέση εργασίας του, ως νοµικού
συµβούλου στην υπεύθυνη για τις νοµικές υποθέσεις αντιπροεδρία,
και, αφετέρου, αγωγή αποζηµιώσεως, το Πρωτοδικείο (τρίτο
τµήµα), συγκείµενο από τους J. Azizi, πρόεδρο, M. Jaeger και E.
Cremona, δικαστές, γραµµατέας: D. Christensen, υπάλληλος
διοικήσεως, εξέδωσε στις 28 Οκτωβρίου 2004 απόφαση µε το ακό-
λουθο διατακτικό:

1) Υποχρεώνει το Γραφείο Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτε-
ρικής Αγοράς (εµπορικά σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα)
(ΓΕΕΑ) να καταβάλει στον προσφεύγοντα-ενάγοντα 5 000
ευρώ ως αποζηµίωση λόγω υπηρεσιακού πταίσµατος.

2) Απορρίπτει την προσφυγή-αγωγή κατά τα λοιπά.

3) Το ΓΕΕΑ φέρει τα δικά του δικαστικά έξοδα και το ένα πέµπτο
των εξόδων του προσφεύγοντος.

4) Ο προσφεύγων φέρει τα τέσσερα πέµπτα των δικών του δικα-
στικών εξόδων.

(1) ΕΕ C 101 της 26.4.2003.

∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

της 29ης Σεπτεµβρίου 2004

στην υπόθεση Τ-394/02, Arnaldo Lucaccioni κατά Επιτροπής
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

(Σύνταξη — ∆ιαδικασία κατασχέσεως του µισθού — Εκτέ-
λεση αποφάσεως εθνικού δικαστηρίου)

(2005/C 6/69)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Στην υπόθεση Τ-394/02, Arnaldo Lucaccioni, πρώην υπάλληλος
της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, κάτοικος St-Leonards-
On-Sea (Ηνωµένο Βασίλειο), εκπροσωπούµενος από τους δικηγό-
ρους J. R. Iturriagagoitia Bassas και K. Delvolvé, κατά Επιτροπής
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωπος: J. Currall, µε τόπο επι-
δόσεων στο Λουξεµβούργο), µε αντικείµενο προσφυγή ακυρώσεως
της αποφάσεως της Επιτροπής να προβεί σε κατάσχεση της συντά-
ξεως του προσφεύγοντος κατόπιν της αποφάσεως ιταλικού δικαστη-
ρίου υποχρεώνουσας τον προσφεύγοντα να καταβάλει την αµοιβή
του ιατρού τον οποίο ο ίδιος διόρισε προς εκπροσώπησή του στην
επιτροπή αναπηρίας και στην ιατρική επιτροπή, καθώς και αγωγές
προς επιστροφή ορισµένων εξόδων και αµοιβών και προς καταβολή
αποζηµιώσεως, το Πρωτοδικείο (δεύτερο τµήµα), συγκείµενο από
τους J. Pirrung, πρόεδρο, N. J. Forwood και Σ. Παπασάββα,
δικαστές, γραµµατέας: H. Jung, εξέδωσε στις 29 Σεπτεµβρίου
2004 διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Απορρίπτει την προσφυγή-αγωγή.

2) Κάθε διάδικος φέρει τα δικά του δικαστικά έξοδα.

(1) ΕΕ C 55 της 8.3.2003.
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∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

της 14ης Οκτωβρίου 2004

στην υπόθεση Τ-3/03, Eνerlast Wοrld's Bοxing Headquarters
Cοrpοratiοn κατά Γραφείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της
Εσωτερικής Αγοράς (εµπορικά σήµατα, σχέδια και υποδείγ-

µατα) (ΓΕΕΑ) (1)

(Κοινοτικό σήµα — Μερική άρνηση καταχωρίσεως —
Ανάκληση της αιτήσεως — Κατάργηση της δίκης)

(2005/C 6/70)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Στην υπόθεση Τ-3/03, Eνerlast Wοrld's Bοxing Headquarters
Cοrpοratiοn, µε έδρα τη Νέα Υόρκη (Ηνωµένες Πολιτείες της Αµε-
ρικής), εκπροσωπούµενη από τους δικηγόρους A. Renck, V. Bom-
hard, A. Pohlmann και C. Albrecht, κατά Γραφείου Εναρµονίσεως
στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (εµπορικά σήµατα, σχέδια και
υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ) (εκπρόσωποι: D. Schennen και G. Schneider),
µε αντικείµενο προσφυγή κατά της αποφάσεως του πρώτου τµήµα-
τος προσφυγών του ΓΕΕΑ της 30ής Οκτωβρίου 2002 (υπόθεση R
391/2001-1), σχετικά µε την αίτηση καταχωρίσεως του λεκτικού
σήµατος «Chοice οf Champiοns», το Πρωτοδικείο (δεύτερο
τµήµα), συγκείµενο από τους J, Pirrung, πρόεδρο, A. W. H. Meij
και Σ. Παπασάββα, δικαστές, γραµµατέας: H. Jung, εξέδωσε στις
14 Οκτωβρίου 2004 διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Καταργείται η δίκη επί της προσφυγής.

2) Κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα.

(1) ΕΕ C 55 της 8.3.2003.

∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

της 27ης Σεπτεµβρίου 2004

στην υπόθεση Τ-108/04, Nikolaus Steininger κατά Επιτροπής
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

(Έκθεση εξελίξεως της σταδιοδροµίας — Μείωση των
µονάδων βαθµολογίας — Κατάργηση δίκης)

(2005/C 6/71)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Στην υπόθεση Τ-108/04, Nikolaus Steininger, υπάλληλος της
Επιτροπής, κάτοικος Βρυξελλών, εκπροσωπούµενος από τον δικη-
γόρο N. Lhoest, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, κατά Επι-

τροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: C. Berardis-Kay-
ser και H. Kraemer, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο), µε
αντικείµενο την ακύρωση της αποφάσεως της Επιτροπής περί µειώ-
σεως των µονάδων βαθµολογίας που δόθηκαν στον προσφεύγοντα
για την περίοδο 2001-2002, το Πρωτοδικείο (τέταρτο τµήµα),
συγκείµενο από τους H. Legal, πρόεδρο, P. Mengozzi και I. Wisz-
niewska-Bialecka, δικαστές, γραµµατέας: H. Jung, εξέδωσε στις 27
Σεπτεµβρίου 2004 διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Καταργείται η δίκη επί της παρούσας προσφυγής.

2) Η Επιτροπή φέρει τα δικά της δικαστικά έξοδα, καθώς και
εκείνα του προσφεύγοντος.

(1) ΕΕ C 106 της 30.4.2004.

∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΟΕ∆ΡΟΥ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

της 15ης Οκτωβρίου 2004

στην υπόθεση T-193/04 R, Hans-Martin Tillack κατά Επι-
τροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

(Ασφαλιστικά µέτρα — Αίτηση προσωρινών µέτρων και
αναστολής εκτελέσεως)

(2005/C 6/72)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Στην υπόθεση T-193/04 R, Hans-Martin Tillack, εκπροσωπούµε-
νος από τους I. Forrester, QC, T. Bosly, C. Arhold, N. Flandin, J.
Herrlinger και J. Siaens, δικηγόρους, κατά Επιτροπής των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: C. Docksey και C. Ladenburger),
µε αντικείµενο, αφενός, την αναστολή εκτελέσεως κάθε µέτρου που
θα ληφθεί στο πλαίσιο της καταγγελίας που υπέβαλε η Ευρωπαϊκή
Υπηρεσία Καταπολέµησης της Απάτης (OLAF) στις 11 Φεβρουα-
ρίου 2004 στις βελγικές και τις γερµανικές δικαστικές αρχές και,
αφετέρου, να διαταχθεί ο OLAF να µην ελέγξει, εξετάσει ή ακούσει
το περιεχόµενο οποιουδήποτε εγγράφου και κάθε πληροφορίας που
έχουν στην κατοχή τους οι βελγικές δικαστικές αρχές µετά την
έρευνα που πραγµατοποιήθηκε στην κατοικία και το γραφείο του
προσφεύγοντος στις 19 Μαρτίου 2004, ο Πρόεδρος του Πρωτοδι-
κείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εξέδωσε στις 15 Οκτωβρίου
2004 διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Απορρίπτει την αίτηση ασφαλιστικών µέτρων.

2) Επιφυλάσσεται ως προς τα δικαστικά έξοδα.
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Πρoσφυγή της Telefon und Buch Verlagsgesellschaft m.b.H.
κατά τoυ Γραφείoυ Εναρµoνίσεως στo πλαίσιo της Εσωτε-
ρικής Αγoράς (εµπορικά σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα)

πoυ ασκήθηκε στις 19 Σεπτεµβρίου 2003

(Υπόθεση Τ-322/03)

(2005/C 6/73)

(Γλώσσα στην οποία συντάχθηκε η προσφυγή: η γερµανική)

Η Telefon und Buch Verlagsgesellschaft m.b.H., µε έδρα το
Σάλτσµπουργκ (Αυστρία), εκπρoσωπoύµενη από τoν δικηγόρο H.
G. Zeiner, άσκησε στις 19 Σεπτεµβρίου 2003 ενώπιoν τoυ Πρωτo-
δικείoυ των Ευρωπαϊκών Κoινoτήτων πρoσφυγή κατά τoυ Γραφείoυ
Εναρµoνίσεως στo πλαίσιo της Εσωτερικής Αγoράς (εµπορικά
σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα).

Έτερος διάδικος στη διαδικασία ενώπιον του τµήµατος προσφυγών
ήταν η HEROLD Business Data GmbH Co. KG (πρώην Harold
Business Data AG), µε έδρα το Mödling (Αυστρία).

Η προσφεύγουσα ζητεί από τo Πρωτoδικείo:

— να µεταρρυθµίσει την απόφαση του πρώτου τµήµατος προ-
σφυγών του Γραφείoυ Εναρµoνίσεως στo πλαίσιo της Εσωτε-
ρικής Αγoράς (εµπορικά σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα), της
19ης Ιουνίου 2003, στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις R
580/2001 και R 592/2001, ώστε να απορριφθεί στο σύνολό
της η αίτηση για την κήρυξη της ακυρότητας του κοινοτικού
σήµατος WEISSE SEITEN µε αριθµό αιτήσεως καταχωρίσεως
371 096·

— επικουρικώς, να ακυρώσει την απόφαση του πρώτου τµήµατος
προσφυγών του Γραφείoυ Εναρµoνίσεως στo πλαίσιo της Εσω-
τερικής Αγoράς (εµπορικά σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα),
της 19ης Ιουνίου 2003, στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις R
580/2001 και R 592/2001, και να αναπέµψει σ' αυτό την
υπόθεση προς έκδοση, κατόπιν ενδεχόµενης συµπληρώσεως της
διαδικασίας, νέας αποφάσεως και απόρριψη της αιτήσεως για
την κήρυξη της ακυρότητας του κοινοτικού σήµατος WEISSE
SEITEN µε αριθµό αιτήσεως καταχωρίσεως 371 096·

— να καταδικάσει το Γραφείo Εναρµoνίσεως στα δικαστικά έξοδα.

Λόγoι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα:

Καταχωρισθέν κοινοτικά
σήµα, κατά του οποίου
υποβλήθηκε αίτηση για
την κήρυξη ακυρότητας:

Λεκτικό σήµα «WEISSE SEITEN» για
προϊόντα και υπηρεσίες των κλάσεων
9, 16, 41 και 42 — Αίτηση κατα-
χωρίσεως υπ' αριθµ. 371 096

∆ικαιούχος του κοινο-
τικού σήµατος:

Ο προσφεύγων

Αιτούσα την κήρυξη της
ακυρότητας του κοινο-
τικού σήµατος:

HEROLD Business Data GmbH &
Co. KG

Απόφαση του αρµόδιου
για την κήρυξη της ακυ-
ρότητας τµήµατος:

Μερική ακυρότητα του κοινοτικού
σήµατος για τηλεφωνικούς καταλό-
γους σε έντυπη ή ηλεκτρονική
µορφή (κλάσεις 9 και 16), καθώς και
την έκδοση των εν λόγω καταλόγων
(κλάση 41)

Απόφαση του τµήµατος
προσφυγών:

Απόρριψη της προσφυγής

Πρoβαλλόµενoι λόγoι
ακυρώσεως:

— Το καταχωρισθέν σήµα διαθέτει
διακριτικό χαρακτήρα σύµφωνα
µε το άρθρο 7, παράγραφος 1,
στοιχείο β', του κανονισµού (ΕΚ)
40/94.

— Το καταχωρισθέν σηµείο δεν
είναι περιγραφικό, σύµφωνα µε
το άρθρο 7, παράγραφος 1,
στοιχείο γ', του κανονισµού (ΕΚ)
40/94, για κανένα προϊόν και
για καµία υπηρεσία εκ των περι-
λαµβανοµένων στον κατάλογο
προϊόντων και υπηρεσιών

— Το καταχωρισθέν σήµα δεν
συνιστά σηµείο ή ένδειξη που
έχει καταστεί σύνηθες στην καθη-
µερινή γλώσσα, κατά την έννοια
του άρθρου 7, παράγραφος 1,
στοιχείο δ', του κανονισµού (ΕΚ)
40/94.

Προσφυγή της Heuschen & Schrouff Oriëntal Foods Tra-
ding B.V. κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

που ασκήθηκε στις 23 Σεπτεµβρίου 2004

(Υπόθεση T-382/04)

(2005/C 6/74)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)

Η εταιρία Heuschen & Schrouff Oriëntal Foods Trading B.V., µε
έδρα το Landgraaf (Κάτω Χώρες), εκπροσωπούµενη από τον Hen-
drik Cornelis De Bie, άσκησε στις 23 Σεπτεµβρίου 2004 ενώπιον
του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά
της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την υπό στοιχεία REM 19/2002 απόφαση της
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 17ης Ιουνίου
2004, µε την οποία απόφαση ανακοινώθηκε ότι δεν δικαιολο-
γείται η ζητηθείσα διαγραφή δασµών·

— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.
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Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα

Η προσφεύγουσα εισάγει µεταξύ άλλων ριζόχαρτο, το οποίο επί
σειρά ετών δηλωνόταν ότι υπάγεται στον ίδιο κωδικό ΣΟ. Ωστόσο,
µετά τον κανονισµό (ΕΚ) 1196/97 της Επιτροπής, της 27ης Ιου-
νίου 1997 (1) έπρεπε να δηλώνεται ότι τα εµπορεύµατα υπάγονται
σε άλλον κωδικό ΣΟ. Η προσφεύγουσα δέχεται ότι τούτο δεν
συνέβη εν προκειµένω. Ωστόσο, κατά την προσφεύγουσα πρόκειται
για ειδική κατάσταση, καθόσον τα ολλανδικά τελωνεία διέπραξαν
πολλαπλά σφάλµατα κατά τους ελέγχους τους. Η προσφεύγουσα
σηµειώνει ότι τα ολλανδικά τελωνεία δεν αντελήφθησαν την
εσφαλµένη κατάταξη του ριζόχαρτου κατά τη διάρκεια διαφόρων
ελέγχων τους οποίους πραγµατοποίησαν εντός χρονικού διαστήµα-
τος 8 µηνών. Η προσφεύγουσα ισχυρίζεται επίσης ότι δεν µπορεί
να της προσαφθεί δόλια συµπεριφορά ή προφανής αµέλεια.

Προς στήριξη της προσφυγής της, η προσφεύγουσα προβάλλει
παράβαση του άρθρου 239 του κανονισµού (ΕΟΚ) 2913/92 (2),
εσφαλµένη εκτίµηση των πραγµατικών περιστατικών από την Επι-
τροπή και έλλειψη αιτιολογίας. Η προσφεύγουσα προβάλλει επίσης
παραβίαση των αρχών της χρηστής διοικήσεως και της ίσης µετα-
χειρίσεως, καθόσον η Επιτροπή έκρινε διαφορετικά σε παλαιότερες
αποφάσεις. Τέλος, η προσφεύγουσα προβάλλει παραβίαση της
αρχής της αναλογικότητας.

(1) Κανονισµός για κατάταξη εµπορευµάτων στη Συνδυασµένη Ονοµατο-
λογία (ΕΕ L 170, 1997, σ. 13).

(2) Κανονισµός του Συµβουλίου, της 12ης Οκτωβρίου 1992, περί θεσπί-
σεως κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (ΕΕ L 302, σ. 1).

Προσφυγή της EnBW Energie Baden-Württemberg AG
κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που

ασκήθηκε στις 27 Σεπτεµβρίου 2004

(Υπόθεση Τ-387/04)

(2005/C 6/75)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Η EnBW Energie Baden-Württemberg AG, Karlsruhe (Οµοσπον-
διακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας), εκπροσωπούµενη από τους δικη-
γόρους C.-D. Ehlermann, M. Seyfarth, A. Gutermuth και M.
Wissmann, άσκησε ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, στις 27 Σεπτεµβρίου 2004, προσφυγή κατά της Επι-
τροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο,

— να ακυρώσει την απόφαση της Επιτροπής, της 7ης Ιουλίου
2004, περί εθνικού σχεδίου κατανοµής δικαιωµάτων εκποµπής
αερίων θερµοκηπίου, το οποίο κοινοποίησε η Οµοσπονδιακή
∆ηµοκρατία της Γερµανίας σύµφωνα µε την οδηγία
2003/87/ΕΚ (1)·

— να καταδικάσει την καθής στα δικαστικά έξοδα.

Λόγοι και κύρια επιχειρήµατα

Η προσφεύγουσα είναι γερµανική επιχείρηση δραστηριοποιούµενη
στον τοµέα της ενέργειας. Καθόσον οι σταθµοί παραγωγής ενέρ-
γειας που εκµεταλλεύεται εκπέµπουν αέρια θερµοκηπίου, η προ-
σφεύγουσα υπόκειται, από 1ης Ιανουαρίου 2005, στο προβλεπό-
µενο από την οδηγία 2003/87/ΕΚ κοινοτικό σύστηµα εµπορίας
δικαιωµάτων εκποµπής αερίων θερµοκηπίου.

Η προσφεύγουσα ζητεί την ακύρωση της αποφάσεως της Επιτροπής
µε την οποία επιβεβαιώθηκε, πλην ορισµένων ζητηµάτων που δεν
αφορούν την παρούσα υπόθεση, το κοινοποιηθέν από την Οµο-
σπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας εθνικό σχέδιο κατανοµής
δικαιωµάτων εκποµπής αερίων θερµοκηπίου. Ειδικότερα, η προ-
σφεύγουσα στρέφεται κατά µιας µεταβατικής διατάξεως του εν λό-
γω σχεδίου, κατά την οποία, επιχείρηση εκµεταλλεύσεως σταθµού
παραγωγής ενέργειας η οποία θέτει εκτός λειτουργίας µια παλαιά
µονάδα και την αντικαθιστά µε νέα διατηρεί επί τέσσερα έτη τα ίδια
δικαιώµατα εκποµπής αερίων θερµοκηπίου που είχε για την τεθείσα
εκτός λειτουργίας µονάδα. Κατά την άποψη της προσφεύγουσας
παρέχονται, µε τον τρόπο αυτό, πλεονάζοντα δικαιώµατα, τα οποία
είναι αδικαιολόγητα και τα οποία στοιχειοθετούν ενίσχυση κατά την
έννοια του άρθρου 87, παράγραφος 1, ΕΚ. Η διαφορετική εκτίµηση
που διατυπώνεται στην προσβαλλόµενη απόφαση βαρύνεται προ-
φανώς µε πεπλανηµένη αιτιολογία και υποδηλώνει µη επαρκή
γνώση των πραγµατικών περιστατικών. Εκ του λόγου αυτού, η προ-
σβαλλόµενη απόφαση αντιβαίνει προς το άρθρο 87, παράγραφος 3,
και προς το άρθρο 88, παράγραφος 2, ΕΚ.

Περαιτέρω, η καθής, κατά παράβαση του άρθρου 88, παράγραφος
2, ΕΚ, παρέλειψε να κινήσει την τυπική διαδικασία διαπιστώσεως
ενισχύσεως, καίτοι θα έπρεπε να έχει σοβαρές αµφιβολίες ως προς
το συµβιβαστό αυτής της διατάξεως µε τη Συνθήκη ΕΚ.

Η προσβαλλόµενη απόφαση αντιβαίνει, επίσης, προς το άρθρο 9,
παράγραφος 3, και προς το κριτήριο υπ' αριθ. 5 του παραρτήµατος
ΙΙΙ της οδηγίας 2003/87/ΕΚ, καθόσον η επιπλέον χορήγηση
δικαιωµάτων εκποµπής αερίων θερµοκηπίου συνιστά αδικαιολόγητη
ευνοϊκή µεταχείριση ανταγωνιστικών προς την προσφεύγουσα επι-
χειρήσεων, την οποία καθιστά εντονότερη το γεγονός ότι επιχειρή-
σεις οι οποίες, όπως η προσφεύγουσα, υποχρεούνται βάσει της
ισχύουσας νοµοθεσίας να θέσουν εκτός λειτουργίας πυρηνικούς
σταθµούς παραγωγής ενέργειας, περιέρχονται αδικαιολογήτως σε
δυσµενή θέση.

Τέλος, η προσβαλλόµενη απόφαση αντιβαίνει προς το άρθρο 253
λόγω πολλών και ιδιαιτέρας βαρύτητας πεπλανηµένων σηµείων της
αιτιολογίας.

(1) Οδηγία 2003/87/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου, της 13ης Οκτωβρίου 2003, σχετικά µε τη θέσπιση συστήµατος
εµπορίας δικαιωµάτων εκποµπής αερίων θερµοκηπίου εντός της Κοινότη-
τας και την τροποποίηση της οδηγίας 96/61/ΕΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L
275 της 25.10.2003, σ. 32).
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Προσφυγή του Dirk Klaas κατά του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου, η οποία ασκήθηκε στις 30 Σεπτεµβρίου 2004

(Υπόθεση Τ-393/04)

(2005/C 6/76)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Ο Dirk Klaas, κάτοικος Χαϊδελβέργης (Γερµανία), εκπροσωπούµε-
νος από τον δικηγόρο R. Moos, άσκησε στις 30 Σεπτεµβρίου
2004 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
προσφυγή κατά του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.

O προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την απόφαση του γενικού διευθυντή προσωπικού
της 12ης Φεβρουαρίου 2004, περί ακυρώσεως δύο µορίων
προαγωγής, η οποία επικυρώθηκε µε απόφαση του Γενικού
Γραµµατέα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 30ής Ιουνίου
2004, καθόσον αφαιρεί από τον προσφεύγοντα δύο µόρια
προαγωγής που είχε λάβει για το προ του 1999 χρονικό διά-
στηµα·

— να ακυρώσει την απόφαση του Γενικού Γραµµατέα και να ανα-
γνωρίσει ότι τα δύο µόρια προαγωγής µεταφέρονται στο επό-
µενο έτος·

— να καταδικάσει το καθού στα δικαστικά έξοδα.

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα:

Ο προσφεύγων είναι υπάλληλος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.
Προήχθη στον βαθµό Α6 αναδροµικώς από 1ης Ιανουαρίου 1999.
Στο πλαίσιο της προαγωγής διαγράφηκαν τα µόρια προαγωγής που
ο προσφεύγων είχε λάβει πριν το 1999. Προς αιτιολόγηση της
αποφάσεώς του, το Κοινοβούλιο παρέπεµψε στην απόφαση του
Πρωτοδικείου στην υπόθεση Τ-30/02 (Leonhardt κατά Κοινοβου-
λίου), υποστηρίζοντας ότι εντεύθεν προκύπτει δυνατότητα δια-
γραφής.

Προς στήριξη της προσφυγής του, ο προσφεύγων υποστηρίζει ότι
η µεταβατική ρύθµιση, σύµφωνα µε την οποία το σύνολο των
χορηγηθέντων έως το 1999 µορίων πρέπει να διαγραφεί σε περί-
πτωση προαγωγής, αντιβαίνει στο άρθρο 45 του Κανονισµού Υπη-
ρεσιακής Καταστάσεως. Κατά τον προσφεύγοντα, η ρύθµιση αυτή
δεν είναι αναγκαία, είναι αντίθετη προς την αρχή της αναλογικότη-
τας και παραβιάζει την αρχή της ισότητας. περαιτέρω, η υπό κρίση
υπόθεση δεν είναι όµοια µε την υπόθεση Τ-30/02.

Προσφυγή της SOFFASS SpA κατά του Γραφείου Εναρµονί-
σεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (εµπορικά σήµατα,
σχέδια και υποδείγµατα) (ΓΕΕΑ), ασκηθείσα στις 4 Οκτωβρίου

2004

(Υπόθεση T-396/04)

(2005/C 6/77)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)

Η εταιρία SOFFASS SpA, εκπροσωπούµενη από τους δικηγόρους
Vincenzo Biliardo και Cristiano Bacchini, άσκησε στις 4 Οκτω-
βρίου 2004 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των προσφυγή κατά του Γραφείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της
Εσωτερικής Αγοράς.

Έτερος διάδικος στην ενώπιον του τµήµατος προσφυγών διαδι-
κασία: SODIPAN (Société en Commandite par Actions) [µετο-
χική ετερόρρυθµη εταιρία].

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την από 16 Ιουλίου 2004 απόφαση του πρώτου
τµήµατος προσφυγών του ΓΕΕΑ (υπόθεση R 0699/2003-1)·

— να καταδικάσει το ΓΕΕΑ στα δικαστικά έξοδα

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα:

Αιτών την καταχώριση
του κοινοτικού σήµατος:

Η προσφεύγουσα.

Κοινοτικό σήµα προς
καταχώριση:

Εικονιστικό σήµα «NICKY» —
Αίτηση καταχωρίσεως αριθ.
1.315.985 για προϊόντα της κατη-
γορίας 16 (χαρτικά προϊόντα και/ή
κυτταρίνη για οικιακή χρήση και
χρήση σε επίπεδο ατοµικής υγιεινής).

∆ικαιούχος του σήµατος
ή του διακριτικού
σηµείου ενιστάµενος στην
καταχώρισή του:

Η γαλλική εταιρία SODIPAN
(société en commandite par
actions).

Σήµα ή διακριτικό σηµείο
προβληθέν κατά τη διαδι-
κασία ενστάσεως:

Γαλλικά εικονιστικά σήµατα «NOKY»
(αριθ. 1.346.586) και «noky» (αριθ.
1.400.192), για προϊόντα της κατη-
γορίας 16.

Απόφαση του τµήµατος
ενστάσεων:

Απόρριψη της ενστάσεως.
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Απόφαση του τµήµατος
προσφυγών:

Ακύρωση της αποφάσεως του
τµήµατος ενστάσεων και αναποµπή
εκ νέου στο ίδιο προς επανεξέταση
της διαδικασίας.

Λόγοι της προσφυγής: Πεπλανηµένη εφαρµογή του άρθρου
8, παράγραφος 1, στοιχείο β, του
κανονισµού (ΕΚ) 40/94 (κίνδυνος
συγχύσεως).

Προσφυγή της Scandlines Sverige AB κατά της Επιτροπής
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 7 Οκτωβρίου

2004

(Υπόθεση Τ-399/04)

(2005/C 6/78)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Η Scandlines Sverige AB, Helsingborg, Σουηδία, εκπροσωπούµενη
από τον C. Vajda, QC, καθώς και τους R. Azelius και K. Azelius,
lawyers, άσκησε ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων, στις 7 Οκτωβρίου 2004, προσφυγή κατά της Επιτροπής
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την απόφαση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων, της 23ης Ιουλίου 2004, σχετικά µε απόρριψη της
καταγγελίας της µε ηµεροµηνία 2 Ιουλίου 1997·

— να παραπέµψει εκ νέου την υπόθεση στην Επιτροπή για εξέταση
της καταγγελίας υπό το φως της αποφάσεως του ∆ικαστηρίου·

— να υποχρεώσει την Επιτροπή να την αποζηµιώσει για τα έξοδα
της διαδικασίας αυτής ασχέτως αποτελέσµατος.

Νοµικοί ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα:

Η προσφεύγουσα είναι µια σουηδική εταιρία, η κύρια δραστη-
ριότητα της οποίας συνίσταται στο να λειτουργεί ως λιµενικός
πράκτορας µιας εκµεταλλευόµενης πορθµεία επιχειρήσεως. Η προ-
σφεύγουσα υπέβαλε στην Επιτροπή καταγγελία κατά της Helsing-
borgs Hamn AB (HHAB), εταιρίας υπεύθυνης για τη λειτουργία
του λιµένα του Helsingborg στη Σουηδία και για την επιβολή λιµε-
νικών τελών. Η προσφεύγουσα θεώρησε ότι η HHAB επέβαλλε
υπερβολικά λιµενικά τέλη, καταχρώµενη της δεσπόζουσας θέσεώς
της, και τούτο κατά παράβαση του άρθρου 82 ΕΚ. Η καταγγελία
αυτή απορρίφθηκε µε την προσβαλλόµενη απόφαση.

Η προσφεύγουσα, προς στήριξη της προσφυγής της, ισχυρίζεται ότι
η Επιτροπή πλανήθηκε καταλήγοντας στο συµπέρασµα ότι δεν ήσαν
υπερβολικά τα επιβαλλόµενα σε εκµεταλλευόµενους πορθµεία λιµε-
νικά τέλη. Σύµφωνα µε την προσφεύγουσα, η ανάλυση κόστους-

τιµής στην οποία προέβη η Επιτροπή κατέδειξε ότι η HHAB είχε
πετύχει κέρδη, όσον αφορά τις σχετικές µε πορθµεία επιχειρήσεις,
άνω του 100 % της αξίας του χρησιµοποιηθέντος από αυτήν την
επιχείρηση κεφαλαίου. Η προσφεύγουσα ισχυρίζεται ότι τέτοια
κέρδη δεν µπορούν να επιτευχθούν σε µια ανταγωνιστική αγορά
και, εποµένως, τέτοια κέρδη είναι υπερβολικά, άδικα και καταχρη-
στικά. Θεωρεί ότι απορρίπτοντας το συµπέρασµα αυτό, η Επιτροπή
προέβη σε κακή εφαρµογή του όρου «οικονοµική αξία» και παρέ-
λειψε να εφαρµόσει την αρχή της αναλογικότητας ή την ορθή κατα-
νοµή του βάρους αποδείξεως. Η προσφεύγουσα διατείνεται επίσης
ότι κακώς η Επιτροπή απέρριψε τη σύγκριση µεταξύ των επιβαλ-
λοµένων σε εκµεταλλευόµενους πορθµεία τιµών µε αυτές που χρεώ-
νονται σε αυτούς που εκµεταλλεύονται µεταφορές εµπορευµάτων
καθώς και τη σύγκριση µεταξύ των τιµών που χρεώνονται στο Hel-
singborg και αυτών που χρεώνονται στο Elsinore, στο άλλο άκρο
της ίδιας οδού. Επίσης, η προσφεύγουσα αµφισβητεί τη διαπίστωση
της Επιτροπής ότι δεν υπήρξε δυσµενής διάκριση ως προς τις τιµές
κατά την έννοια του άρθρου 82 ΕΚ µεταξύ εκµεταλλευοµένων
πορθµεία και εκµεταλλευοµένων µεταφορές φορτίων. Σύµφωνα µε
την προσφεύγουσα, η Επιτροπή κακώς κατέληξε στο συµπέρασµα
ότι οι παρεχόµενες από την HHAB όσον αφορά αυτούς τους δύο
κλάδους υπηρεσίες δεν είναι ισοδύναµες και ότι οι εκµεταλλευόµε-
νοι πορθµεία δεν βρέθηκαν σε δυσµενή από ανταγωνιστική άποψη
µοίρα.

Περαιτέρω, η προσφεύγουσα υποστηρίζει ότι η συλλογιστική της
Επιτροπής είναι εσφαλµένη, ακατάλληλη και αντιφατική και
συνιστά, για τον λόγο αυτό, παράβαση του άρθρου 253 ΕΚ. Επικα-
λείται επίσης προσβολή του δικαιώµατός της ακροάσεως βάσει του
άρθρου 6 του κανονισµού 2842/98 και ισχυρίζεται ότι η Επιτροπή
δεν διεξήγαγε την κατάλληλη έρευνα εντός ευλόγου χρόνου παρα-
βαίνοντας έτσι το άρθρο 10 ΕΚ, το άρθρο 6 της Ευρωπαϊκής
Συµβάσεως για τα ∆ικαιώµατα του Ανθρώπου καθώς και την αρχή
ότι η Επιτροπή οφείλει να ενεργεί εντός ευλόγου χρονικού δια-
στήµατος.

Προσφυγή της Nadine Schmit κατά της Επιτροπής των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων, η οποία ασκήθηκε στις 8 Οκτωβρίου

2004

(Υπόθεση T-419/04)

(2005/C 6/79)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Η Nadine Schmit, κάτοικος Ispra (Ιταλία), εκπροσωπούµενη από
τον Paul Van Gehuchten και τον Pierre Jadoul, δικηγόρους, µε
τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο, άσκησε στις 8 Οκτωβρίου
2004 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
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Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την απόφαση περί ρητής απορρίψεως της εν-
στάσεως της προσφεύγουσας, της 8ης Ιουλίου 2004, την από-
φαση περί µη καταρτίσεως εκθέσεως αξιολογήσεως για το
διάστηµα 2001–2002 και την απόφαση της αρχής να µην
περιλάβει την προσφεύγουσα στους προαχθέντες στον βαθµό
C2 υπαλλήλους κατά τις προαγωγές του 2003·

— να υποχρεώσει την καθής να καταβάλει στην προσφεύγουσα
3 000 ευρώ προς αποκατάσταση της ηθικής βλάβης·

— να καταδικάσει την καθής στο σύνολο των εξόδων.

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα:

Η προσφεύγουσα, υπάλληλος της Επιτροπής, βρίσκεται σε αναρρω-
τική άδεια από τον Οκτώβριο του 2002. Λαµβάνει σύνταξη αναπη-
ρίας από την 1η Σεπτεµβρίου 2003. Κατόπιν αυτών, η αρµόδια για
τους διορισµούς αρχή (Α∆Α) αποφάσισε να µην καταρτίσει έκθεση
αξιολογήσεως της προσφεύγουσας για τον διάστηµα 2001–2002.
Κατά συνέπεια, η προσφεύγουσα δεν έλαβε κανένα µόριο προα-
γωγής ή προτεραιότητας κατά τις προαγωγές του 2003 και δεν
περιελήφθη στους προαχθέντες στον βαθµό C2 υπαλλήλους.

Η προσφεύγουσα βάλλει κατά των επίµαχων αποφάσεων, επικαλού-
µενη παράβαση του άρθρου 43 του Κανονισµού Υπηρεσιακής
Καταστάσεως και των γενικών εκτελεστικών διατάξεων του άρθρου
αυτού (απόφαση της Επιτροπής, της 26ης Απριλίου 2002), καθώς
και παραβίαση των αρχών της ίσης µεταχειρίσεως και της χρηστής
διοικήσεως. Στο πλαίσιο αυτό, η προσφεύγουσα ισχυρίζεται ότι η
Επιτροπή αδίκως έκρινε, στο τέλος του 2002 ή στις αρχές του
2003, ότι η προσφεύγουσα είναι υπάλληλος που πρόκειται να συ-
νταξιοδοτηθεί εντός του έτους και, εποµένως, δεν χρειάζεται να
καταρτιστεί έκθεση αξιολογήσεως. Κατά την αποφάσεως να µην
προαχθεί στον βαθµό C2, η προσφεύγουσα επικαλείται παράβαση
του άρθρου 45 του Κανονισµού Υπηρεσιακής Καταστάσεως, καθώς
και παραβίαση των αρχών της ίσης µεταχειρίσεως και της χρηστής
διοικήσεως.

Προσφυγή του José Antonio Carreira κατά του Ευρωπαϊκού
Οργανισµού για την Ασφάλεια και την Υγεία στο Χώρο Εργα-

σίας, που ασκήθηκε στις 11 Οκτωβρίου 2004

(Υπόθεση Τ-421/04)

(2005/C 6/80)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Ο José Antonio Carreira, κάτοικος Βρυξελλών, εκπροσωπούµενος
από τους Georges Vandersanden και Laure Levi, δικηγόρους,
άσκησε στις 11 Οκτωβρίου 2004 ενώπιον του Πρωτοδικείου των

Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά του Ευρωπαϊκού Οργανι-
σµού για την Ασφάλεια και την Υγεία στο Χώρο Εργασίας.

Ο προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την απόφαση του Οργανισµού να χορηγήσει στον
προσφεύγοντα µέρος µόνον της εξισωτικής αποζηµιώσεως που
προβλέπει το άρθρο 7, παράγραφος 2, του ΚΥΚ λόγω του ότι
άσκησε προσωρινά, από την 13η Ιανουαρίου 2003 έως τις 15
Αυγούστου 2004, καθήκοντα αντιστοιχούντα σε θέση ανώτερη
από αυτή που κατέχει·

— να υποχρεώσει τον καθού να καταβάλει στον προσφεύγοντα το
υπόλοιπο της εξισωτικής αποζηµιώσεως που του οφείλεται
δυνάµει του άρθρου 7, παράγραφος 2, του ΚΥΚ·

— να καταδικάσει τον καθού στο σύνολο των δικαστικών εξόδων.

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα

Ο προσφεύγων στην παρούσα υπόθεση, ο οποίος, όπως και ο νοµι-
κός σύµβουλος του καθού, κλήθηκε να ασκήσει προσωρινώς τα
καθήκοντα του προϊσταµένου των διοικητικών υπηρεσιών του
Οργανισµού, λόγω αναρρωτικής άδειας του κατόχου της εν λόγω
θέσεως, προσβάλλει την απόφαση της Α∆Α να κατανείµει το ποσό
της εξισωτικής αποζηµιώσεως µεταξύ των δύο προσώπων που
άσκησαν προσωρινώς τα καθήκοντα αυτά. Προσβάλλει την από-
φαση αυτή διευκρινίζοντας ότι δεν δέχεται ότι εργάστηκε κατά το
ήµισυ του ωραρίου εργασίας κατ' αντικατάσταση του προϊσταµένου
των διοικητικών υπηρεσιών και υποστηρίζοντας ότι, κατά συνέπεια,
δικαιούται το σύνολο της επίδικης εξισωτικής αποζηµιώσεως.

Προς στήριξη των αιτηµάτων του, ο προσφεύγων επικαλείται παρά-
βαση του άρθρου 7, παράγραφος 2, του ΚΥΚ καθώς και παραβίαση
των αρχών της αντιστοιχίας µεταξύ βαθµού και θέσεως εργασίας,
της απαγορεύσεως των διακρίσεων και της αναλογικότητας.

Θεωρεί επίσης ότι, εν προκειµένω, δεν τηρήθηκε η υποχρέωση αιτιο-
λογήσεως των διοικητικών πράξεων.

Προσφυγή του Walter Parlante κατά της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 22 Οκτωβρίου

2004

(Υπόθεση Τ-432/04)

(2005/C 6/81)

(Γλώσσα της διαδικασίας: η γαλλική)

Ο Walter Parlante, κάτοικος Enghien (Βέλγιο), εκπροσωπούµενος
από τον δικηγόρο Lucas Vogel, άσκησε ενώπιον του Πρωτοδικείου
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, στις 22 Οκτωβρίου 2004, προσφυγή
κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
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Ο προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την απόφαση της Α∆Α, της 5ης Ιουλίου 2004, µε
την οποία απορρίφθηκε η διοικητική ένστασή του, µε ηµε-
ροµηνία 26 Φεβρουαρίου 2004, µε την οποία προσέβαλε την
απόφαση περί µη προαγωγής του από τον βαθµό C2 στον
βαθµό C1, όσον αφορά το έτος προαγωγών 2003·

— στο µέτρο που παρίσταται ανάγκη, να ακυρώσει επίσης την
αρχική απόφαση της Α∆Α, του ∆εκεµβρίου 2003, µε την οποία
δεν προήχθη αυτός από τον βαθµό C2 στον βαθµό C1, όσον
αφορά το έτος προαγωγών 2003·

— να καταδικάσει την καθής στα δικαστικά έξοδα.

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα:

Προς στήριξη της προσφυγής του, ο προσφεύγων προβάλλει παρά-
βαση του άρθρου 45 του ΚΥΚ, παραβίαση της αρχής της απαγο-
ρεύσεως των διακρίσεων καθώς και πρόδηλη πλάνη εκτιµήσεως.
Σύµφωνα µε τον προσφεύγοντα, η νέα διαδικασία προαγωγών δεν
διασφαλίζει πλέον ορθή και δίκαιη συγκριτική εξέταση των ατο-
µικών προσόντων των υπαλλήλων εφόσον η εξέταση γίνεται απλώς
διά συγκρίσεως µε τους άλλους υπαλλήλους της ίδιας Γενικής
∆ιευθύνσεως.

Εξάλλου, ο προσφεύγων διατείνεται ότι το άρθρο 12 των γενικών
εκτελεστικών διατάξεων του άρθρου 45 του ΚΥΚ συνιστά παρά-
βαση του άρθρου 45 του ΚΥΚ και εισάγει δυσµενή διάκριση στο
µέτρο που σε ορισµένους υπαλλήλους χορηγήθηκαν, κατά τη διάρ-
κεια του έτους προαγωγών 2003, συµπληρωµατικές µονάδες προ-
τεραιότητας για τον λόγο απλώς και µόνον ότι είχαν προταθεί για
προαγωγή το 2002 χωρίς να έχουν τελικώς προαχθεί.

Ο προσφεύγων προβάλλει επίσης παραβίαση της αρχής της δικαιο-
λογηµένης εµπιστοσύνης.

Προσφυγή της Angela Davi κατά της Επιτροπής των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 22 Οκτωβρίου 2004

(Υπόθεση Τ-433/04)

(2005/C 6/82)

(Γλώσσα της διαδικασίας: η γαλλική)

Η Angela Davi, κάτοικος Βρυξελλών, εκπροσωπούµενη από τον
δικηγόρο Lucas Vogel, άσκησε ενώπιον του Πρωτοδικείου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, στις 22 Οκτωβρίου 2004, προσφυγή
κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την απόφαση της Α∆Α, της 2ας Ιουλίου 2004, µε
την οποία απορρίφθηκε η διοικητική ένστασή της, µε ηµε-
ροµηνία 1η Μαρτίου 2004, µε την οποία προσέβαλε την από-
φαση περί µη προαγωγής της από τον βαθµό C3 στον βαθµό
C2, όσον αφορά το έτος προαγωγών 2003·

— στο µέτρο που παρίσταται ανάγκη, να ακυρώσει επίσης την
αρχική απόφαση της Α∆Α, του ∆εκεµβρίου 2003, µε την οποία
δεν προήχθηκε αυτή από τον βαθµό C3 στον βαθµό C2, όσον
αφορά το έτος προαγωγών 2003·

— να καταδικάσει την καθής στα δικαστικά έξοδα.

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα:

Οι ισχυρισµοί και τα κύρια επιχειρήµατα είναι όµοιοι προς αυτούς
της υποθέσεως Τ-432/04.

Προσφυγή του Alex Milbert κ.λπ. κατά Επιτροπής των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 22 Οκτωβρίου 2004

(Υπόθεση T-434/04)

(2005/C 6/83)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Οι Alex Milbert, κάτοικος Hesperange (Λουξεµβούργο), Imre Czi-
gàny, κάτοικος Rhode St. Genèse (Βέλγιο), José Manuel De la
Cruz González, κάτοικος Βρυξελλών, Viviane Deveen, κάτοικος
Overijse (Βέλγιο), Mohammad Reza Fardoom, κάτοικος Roodt-
sur-Syre (Λουξεµβούργο), Laura Gnemmi, κάτοικος Hünsdorf
(Λουξεµβούργο), Marie-José Reinard, κάτοικος Bertrange (Λου-
ξεµβούργο), Βασίλειος Στεργίου, κάτοικος Kraainem (Βέλγιο) και
Ιωάννης Τερεζάκης, κάτοικος Βρυξελλών, εκπροσωπούµενοι από
τους δικηγόρους Gilles Bounéou και Frédéric Frabetti, άσκησαν
στις 22 Οκτωβρίου 2004, ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων, προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.
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Οι προσφεύγοντες ζητούν από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει τον πίνακα προαχθέντων υπαλλήλων του έτους
2003, καθόσον σε αυτή δεν περιλαµβάνονται τα ονόµατα των
προσφευγόντων, επικουρικώς δε τις προπαρασκευαστικές
πράξεις αυτής της αποφάσεως·

— επικουρικώς, να ακυρώσει τη χορήγηση µορίων προαγωγής για
το έτος 2003, όσον αφορά τους προσφεύγοντες·

— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα

Οι προσφεύγοντες, υπάλληλοι της Επιτροπής, δεν προήχθησαν
κατά τις προαγωγές του έτους 2003. Με την προσφυγή τους,
αµφισβητούν τη νοµιµότητα του συστήµατος που εφάρµοσε η Επι-
τροπή κατά τις εν λόγω προαγωγές, καθόσον στο πλαίσιο αυτού
του συστήµατος στα µόρια βαθµολογίας και στα µόρια αρχαιότη-
τας του κάθε υπαλλήλου προστίθενται και «υπολειπόµενα» µόρια
που έχουν χορηγηθεί στους περιλαµβανόµενους στον πίνακα
προακτέων υπαλλήλους κατά την προηγούµενη περίοδο προα-
γωγών, χωρίς όµως αυτοί να έχουν προαχθεί, καθώς και µόρια
χορηγούµενα από τις γενικές διευθύνσεις, ειδικά µεταβατικά µόρια,
µόρια προς το συµφέρον της υπηρεσίας και µόρια «ενστάσεως»,
χορηγούµενα από τις επιτροπές προαγωγών. Οι προσφεύγοντες
ισχυρίζονται ότι εφαρµόζοντας ένα τέτοιο σύστηµα η Επιτροπή δεν
προέβη σε συγκριτική εξέταση των προσόντων των προακτέων
υπαλλήλων, κατά παράβαση του άρθρου 45 του Κανονισµού Υπη-
ρεσιακής Καταστάσεως των υπαλλήλων των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των και των γενικών διατάξεων που έχουν θεσπιστεί προς εκτέλεσή
του.

Οµοίως, οι προσφεύγοντες επικαλούνται παραβίαση της αρχής της
απαγορεύσεως των διακρίσεων, της απαγορεύσεως της αυθαίρετης
διαδικασίας, της υποχρεώσεως αιτιολογήσεως, της δικαιολογηµένης
εµπιστοσύνης, του κανόνα «patere legem quam ipse facit» και του
καθήκοντος αρωγής.

Προσφυγή του Manuel Simões Dos Santos κατά του Γρα-
φείου Εναρµονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς που

ασκήθηκε στις 22 Οκτωβρίου 2004

(Υπόθεση T-435/04)

(2005/C 6/84)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Ο Manuel Simões Dos Santos, κάτοικος Alicante (Ισπανία), εκ-
προσωπούµενος από τον Antonio Creus Carreras, δικηγόρο,
άσκησε ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,
στις 22 Οκτωβρίου 2004, προσφυγή κατά του Γραφείου Εναρµονί-
σεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς.

Ο προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την απόφαση της 7ης Ιουλίου 2004, µε την οποία
απορρίφθηκε η διοικητική ένσταση του προσφεύγοντος καθώς
και την απόφαση της 15ης ∆εκεµβρίου 2003 περί καθορισµού
του σωρευτικού αριθµού των µορίων αξιολογήσεως που έχουν
απονεµηθεί στον προσφεύγοντα και την απόφαση της 12ης
∆εκεµβρίου 2003 που επιβεβαιώνει την εν λόγω απόφαση·

— να καταδικάσει το καθού στο σύνολο των δικαστικών εξόδων.

Λόγοι και κύρια επιχειρήµατα

Ο προσφεύγων στην παρούσα υπόθεση προήχθη στον βαθµό Α 5
κατά την περίοδο προαγωγών του έτους 2002. Με την ευκαιρία
αυτή, η Α∆Α του κοινοποίησε ότι του απέµεναν 54,19 µόρια.
Παρ'όλ'αυτά, µε το από 15 ∆εκεµβρίου 2003 έγγραφο του Τµήµα-
τος Ανθρωπίνων Πόρων, ο προσφεύγων πληροφορήθηκε ότι ο
σωρευτικός αριθµός των µορίων που διέθετε στις 30 Σεπτεµβρίου
2003 ήταν µόλις 1,5 µόριο. Από το έγγραφο αυτό, που συνιστά
την προσβαλλοµένη απόφαση, προκύπτει ότι η εν λόγω µείωση
µορίων δεν είναι το αποτέλεσµα µετατροπής των αναγνωρισµένων
µορίων πριν από το νέο σύστηµα που εγκαθιδρύθηκε µε την από-
φαση ADM-03-35 του Γραφείου, αλλά από πλήρη εξάλειψή τους,
κατόπιν της εφαρµογής του νέου κανόνα µη µεταφοράς των υπο-
λοίπων µορίων µετά από προαγωγή, όπως αναφέρεται στην τελευ-
ταία αυτή απόφαση.

Προς στήριξη των αξιώσεών του, ο προσφεύγων προβάλλει
κατ'αρχάς την προσβολή των αρχών της νοµιµότητας, της ασφα-
λείας δικαίου και της µη αναδροµικότητας, καθόσον δεν υφίστα-
νται, εν προκειµένω, εξαιρετικές περιστάσεις δυνάµενες να δικαιο-
λογήσουν την ανάκληση των ήδη αναγνωρισµένων στον υπάλληλο
υπολοίπων µορίων που δικαιούνταν κατ'εφαρµογήν του ισχύοντος
κατά τον χρόνον εκείνο καθεστώτος.

Ο προσφεύγων προβάλλει επίσης την προσβολή των αρχών της
προστασίας της δικαιολογηµένης εµπιστοσύνης και της απαγορεύ-
σεως των διακρίσεων, καθώς και της υποχρεώσεως αιτιολογήσεως.

Προσφυγή του Carlos Sánchez Ferriz κατά της Επιτροπής
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 26 Οκτω-

βρίου 2004

(Υπόθεση Τ-436/04)

(2005/C 6/85)

(Γλώσσα της διαδικασίας: η γαλλική)

Ο Carlos Sánchez Ferriz, κάτοικος Βρυξελλών, εκπροσωπούµενος
από τους δικηγόρους Gilles Bounéou καιFréderic Frabetti, άσκησε
ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, στις 26
Οκτωβρίου 2004, προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.
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O προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει τον πίνακα των προαχθέντων υπαλλήλων, όσον
αφορά το έτος προαγωγών 2003, στο µέτρο που στον πίνακα
αυτό δεν περιλαµβάνεται το όνοµά του, καθώς και, παρεµπι-
πτόντως, τις προπαρασκευαστικές της αποφάσεως αυτής
πράξεις·

— επικουρικώς, να ακυρώσει, καθόσον αφορά τον προσφεύγοντα,
τη χορήγηση µονάδων για προαγωγή κατά το έτος προαγωγών
2003·

— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα:

Προς στήριξη της προσφυγής του, ο προσφεύγων επικαλείται
λόγους όµοιους προς αυτούς που είχαν προβληθεί από τους προ-
σφεύγοντες στην υπόθεση Τ-434/04.

Προσφυγή του Holger Standertskjöld-Nordenstam κατά της
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε την 1η

Νοεµβρίου 2004

(Υπόθεση T-437/04)

(2005/C 6/86)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Ο Holger Standertskjöld-Nordenstam, κάτοικος Waterloo(Βέλ-
γιο), εκπροσωπούµενος από τον Thierry Demaseure, δικηγόρο,
άσκησε την 1η Νοεµβρίου 2004 προσφυγή ενώπιον του Πρωτοδι-
κείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά της Επιτροπής των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων.

Ο προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την απόφαση της Επιτροπής περί µη εγγραφής του
ονόµατος του προσφεύγοντος στον πίνακα των πλέον άξιων
υπαλλήλων για προαγωγή στον βαθµό A/3 κατά το έτος προα-
γωγών «δεύτερης σειράς» 2003, που δηµοσιεύθηκε στις διοικη-
τικές πληροφορίες υπ' αριθ. 84-2003 της 19ης ∆εκεµβρίου
2003·

— να καταδικάσει την καθής στα δικαστικά έξοδα.

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα

Ο προσφεύγων προτάθηκε, από τη γενική διεύθυνση στην οποία
υπάγεται, για προαγωγή στον βαθµό A3 κατά το έτος προαγωγών
2003. Η συµβουλευτική επιτροπή διορισµών κατήρτισε πίνακα
δεκατεσσάρων υπαλλήλων που ήσαν πλέον άξιοι για προαγωγή. Ο
ως άνω πίνακας δεν περιελάµβανε τον προσφεύγοντα, καθόσον
αυτός είχε καταταχθεί στη δέκατη πέµπτη θέση. Εν συνεχεία, η Α∆Α
αποφάσισε να προσθέσει στον ανωτέρω πίνακα τα ονόµατα δύο
µελών ιδιαιτέρου γραφείου. Επί της βάσεως αυτής, ο προσφεύγων
προβάλλει, προς στήριξη της προσφυγής του, ότι η επίδικη από-
φαση παραβαίνει το άρθρο 45 του Κανονισµού Υπηρεσιακής
Καταστάσεως των Υπαλλήλων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (ΚΥΚ),
δεδοµένου ότι τα προσόντα των δύο αυτών µελών ιδιαιτέρου γρα-
φείου δεν συγκρίθηκαν µε εκείνα των λοιπών υπαλλήλων, συµπερι-
λαµβανοµένου του προσφεύγοντος.

Επιπλέον, ο προσφεύγων προβάλλει έναν δεύτερο λόγο ακυρώσεως,
που αντλείται από την προβαλλόµενη παράβαση του άρθρου 4.2
της αποφάσεως της Επιτροπής της 19ης Ιουλίου 1988. Στο πλαί-
σιο αυτό, ο προσφεύγων προβάλλει ότι οι επίµαχες προαγωγές
έλαβαν χώρα χωρίς προηγούµενη γνώµη της συµβουλευτικής επιτ-
ροπής διορισµών και ότι ο πίνακας των πλέον άξιων υπαλλήλων
έπρεπε να περιλαµβάνει αριθµό ονοµάτων υπαλλήλων που να υπερ-
βαίνει κατά 50 % τις δυνατότητες προαγωγής και όχι, όπως εν προ-
κειµένω, αριθµό ονοµάτων ίσο προς τον αριθµό διαθεσίµων θέσεων.

Τέλος, ο προσφεύγων επικαλείται την παράβαση της υποχρεώσεως
αιτιολογήσεως.

Προσφυγή της Elke Huober κατά Συµβουλίου της Ευρω-
παϊκής Ενώσεως, που ασκήθηκε στις 29 Οκτωβρίου 2004

(Υπόθεση T-438/04)

(2005/C 6/87)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Η Elke Huober, κάτοικος Βρυξελλών, εκπροσωπούµενη από τους
δικηγόρους Sébastien Orlandi, Albert Coolen, Jean-Noël Louis
και Etienne Marchal, άσκησε ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων, στις 29 Οκτωβρίου 2004, προσφυγή κατά του
Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως.
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Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την απόφαση του Συµβουλίου να µη χορηγήσει
στην προσφεύγουσα το ευεργέτηµα του επιδόµατος αποδηµίας
και των παρεποµένων δικαιωµάτων από 1ης Σεπτεµβρίου 2003,
ηµεροµηνία αναλήψεως των καθηκόντων της·

— να καταδικάσει το Συµβούλιο στα δικαστικά έξοδα.

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα:

Πριν αναλάβει υπηρεσία στο Συµβούλιο, η προσφεύγουσα υπηρε-
τούσε στο γραφείο ενηµερώσεως του οµόσπονδου κράτους της
Βάδης-Βυτεµβέργης στις Βρυξέλλες. Με την παρούσα προσφυγή
αµφισβητεί τη νοµιµότητα της αποφάσεως να µη της χορηγηθεί το
ευεργέτηµα του επιδόµατος αποδηµίας.

Προς στήριξη της προσφυγής της, η προσφεύγουσα προβάλλει
παράβαση του άρθρου 4, παράγραφος 1, στοιχείο α', του παραρ-
τήµατος VII του Κανονισµού Υπηρεσιακής Καταστάσεως των
υπαλλήλων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, καθόσον το Συµβούλιο
έκρινε ότι δεν εµπίπτει στην κατάσταση του ευρισκοµένου στην
υπηρεσία άλλου κράτους. Η προσφεύγουσα προβάλλει, επίσης,
παραβίαση της αρχής της ίσης µεταχειρίσεως και της απαγορεύσεως
των διακρίσεων.

Προσφυγή του Jean Claude Heyraud κατά της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 2 Νοεµβρίου

2004

(Υπόθεση Τ-441/04)

(2005/C 6/88)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Ο Jean Claude Heyraud, κάτοικος Βρυξελλών, εκπροσωπούµενος
από τους δικηγόρους Sébastien Orlandi, Albert Coolen, Jean
Noël Louis και Etienne Marchal, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµ-
βούργο, άσκησε ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων, στις 2 Νοεµβρίου 2004, προσφυγή κατά της Επιτροπής
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την απόφαση της Επιτροπής περί καταρτίσεως
πίνακα των προαχθέντων στον βαθµό Α3 υπαλλήλων όσον
αφορά τη δεύτερη σειρά, για µε το έτος προαγωγών 2003 και
περί απορρίψεως της υποψηφιότητας του προσφεύγοντος,

— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα:

Ο προσφεύγων στην υπό κρίση υπόθεση, υπάλληλος βαθµού Α4,
προσβάλλει την άρνηση της Α∆Α να τον προαγάγει στον ανώτερο
βαθµό όσον αφορά το έτος προαγωγών σχετικά µε τη δεύτερη
σειρά 2003.

Προς στήριξη των ισχυρισµών του, ο προσφεύγων επικαλείται παρά-
βαση του άρθρου 45 του ΚΥΚ καθώς και προσβολή της αρχής της
απαγορεύσεως των διακρίσεων.

Συναφώς, διευκρινίζει ότι η Επιτροπή προέβη σε «τυποποίηση των
µονάδων αξιολογήσεως» που είχαν χορηγηθεί από τις γενικές
διευθύνσεις στους προακτέους υπαλλήλους του ενδιάµεσου πλαι-
σίου του βαθµού Α4 προκειµένου να προβεί σε συγκριτική εξέταση
των προσόντων όπως επιβάλλεται από τον ΚΥΚ. Ο τυποποιηµένος
βαθµός καθορίζεται σε σχέση µε τον µέσο όρο των µονάδων αξιο-
λογήσεως που έχουν χορηγηθεί στους υπαλλήλους βαθµού Α4 που
είναι επιλέξιµοι για προαγωγή στον βαθµό Α3 όσον αφορά τη
δεύτερη σειρά.

Η χρησιµοποιηθείσα από την Επιτροπή µέθοδος είναι κατάλληλη
µόνο στο µέτρο που ο υπολογισµός του µέσου όρου γίνεται βάσει
επαρκούς αριθµού επιλεξίµων υπαλλήλων. Όµως, δεδοµένου ότι ο
προσφεύγων ήταν ο µόνος υπάλληλος βαθµού Α4 της υπηρεσίας
του που ήταν επιλέξιµος για προαγωγή όσον αφορά τη δεύτερη
σειρά σχετικά µε το έτος προαγωγών 2003, του χορηγήθηκε ο
τυποποιηµένος βαθµός του 20 και τούτο ανεξαρτήτως των προσό-
ντων του και ασχέτως των ειδικών κριτηρίων που χρησιµοποιούνται
από την υπηρεσία του για τον καθορισµό των µονάδων αξιολογή-
σεως.

Προσφυγή της Andrea Walderdorff κατά της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 5 Νοεµβρίου

2004

(Υπόθεση Τ-442/04)

(2005/C 6/89)

(Γλώσσα της διαδικασίας: η γαλλική)

Η Andrea Walderdorff, κάτοικος Βρυξελλών, εκπροσωπούµενη
από τον δικηγόρο Lucas Vogel, άσκησε ενώπιον του Πρωτοδικείου
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, στις 5 Νοεµβρίου 2004, προσφυγή
κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
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Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την απόφαση της Α∆Α, της 19ης Ιουλίου 2004,
µε την οποία απορρίφθηκε η από 26 Φεβρουαρίου 2004
διοικητική ένστασή της, µε την οποία προσέβαλε την απόφαση
περί µη προαγωγής της από τον βαθµό Α5 στον βαθµό Α4,
όσον αφορά το έτος προαγωγών 2003·

— στο µέτρο που παρίσταται ανάγκη, να ακυρώσει επίσης την
αρχική απόφαση της Α∆Α, του Νοεµβρίου 2003, µε την οποία
η προσφεύγουσα δεν προήχθη από τον βαθµό Α5 στον βαθµό
Α4, όσον αφορά το έτος προαγωγών 2003·

— να καταδικάσει την καθής στα δικαστικά έξοδα.

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα:

Οι ισχυρισµοί και τα κύρια επιχειρήµατα είναι όµοια µε τα
προβληθέντα στην υπόθεση T-432/04.

Προσφυγή της Danish Management A/S κατά της Επιτροπής
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 2 ∆εκεµ-

βρίου 2004

(Υπόθεση T-463/04)

(2005/C 6/90)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

Η Danish Management A/S, Viby J, ∆ανία, εκπροσωπούµενη από
τους C. Kennedy-Loest και C. Thomas, Solicitors, άσκησε ενώπιον
του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, στις 2 ∆εκεµβρίου
2004, προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει τις αποφάσεις της Επιτροπής της 18ης Νοεµβρίου
2004 και της 30ής Νοεµβρίου 2004 µε τις οποίες
απορρίφθηκε η προσφορά που είχε υποβληθεί από την προ-
σφεύγουσα στο πλαίσιο σχετικής διαδικασίας προσφορών για
σύναψη συµβάσεως παροχής υπηρεσιών όσον αφορά σύστηµα
παρακολούθησης της εφαρµογής σχεδίων και προγραµµάτων
εξωτερικής συνεργασίας χρηµατοδοτουµένων από την Ευρω-
παϊκή Κοινότητα — παρτίδα 2: AΚΕ, Νότιος Αφρική και Κούβα
— Ευρωπαϊκή Αρωγή 119453/C/SV/Multi·

— να καταδικάσει την καθής στα δικαστικά έξοδα.

Νοµικοί ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα:

Η προσφεύγουσα υπέβαλε προσφορά όσον αφορά τη σύναψη
συµβάσεως παροχής υπηρεσιών σχετικά µε σύστηµα παρακο-
λούθησης της εφαρµογής σχεδίων και προγραµµάτων εξωτερικής
συνεργασίας χρηµατοδοτουµένων από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα —
παρτίδα αριθ. 2 καλύπτουσα AΚΕ, Νότιο Αφρική και Κούβα, που
δηµοσιεύθηκε στις 26 Μαΐου 2004 (1).

Η Επιτροπή απέρριψε την προσφορά µε απόφαση της 18ης Νοεµ-
βρίου 2004 για τον λόγο ότι υφίστατο διαφορά µεταξύ της οικο-
νοµικής προσφοράς των προσφερόντων και της τεχνικής προσφοράς
ως προς τον αριθµό των απαιτουµένων ανδρών/ηµερών. Η Επιτροπή
επιβεβαίωσε την απόφασή της µε έγγραφο της 30ής Νοεµβρίου
2004.

Η προσφεύγουσα υποστηρίζει ότι η απόφαση της Επιτροπής
στηρίζεται σε πραγµατική πλάνη εφόσον, κατ' αυτήν, δεν υφίστατο
τέτοια διαφορά µεταξύ των δύο µερών της προσφοράς των εται-
ριών.

Περαιτέρω, η προσφεύγουσα διατείνεται ότι η Επιτροπή όφειλε να
επιδιώξει να διασαφηνίσει την προβαλλόµενη διαφορά και ότι µη
πράττοντας έτσι πριν από την απόρριψη της προσφοράς των προ-
σφερόντων, προέβη σε δυσανάλογη ενέργεια, παραλείποντας να
ενεργήσει µε την οφειλόµενη επιµέλεια, παραβαίνοντας έτσι το
καθήκον της µέριµνας.

(1) ΕΕ S 102-081573

Προσφυγή της Impala κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 3 ∆εκεµβρίου 2004

(Υπόθεση T-464/04)

(2005/C 6/91)

(Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)

H Impala, µε έδρα τις Βρυξέλλες (Βέλγιο), εκπροσωπούµενη από
τους S. Crosby και J. Golding, solicitors, άσκησε στις 3 ∆εκεµ-
βρίου 2004 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει στο σύνολό της την απόφαση της Επιτροπής της
19ης Ιουλίου 2004 στην υπόθεση COMP/M.3333 Sony/BMG
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— επικουρικώς, να ακυρώσει την προσβαλλόµενη απόφαση καθό-
σον αφορά ένα ή όλα τα κατωτέρω σηµεία:

— συλλογική δεσπόζουσα θέση στην αγορά των αδειών µετα-
δόσεως µουσικών έργων µέσω διαδικτύου·

— ατοµική δεσπόζουσα θέση στις αγορές της διανοµής µου-
σικών έργων µέσω διαδικτύου·

— συντονισµός των δραστηριοτήτων εκάστου των εµπλεκοµέ-
νων µερών στον τοµέα της εκδόσεως µουσικών έργων·

— να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.

Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα:

Η προσφεύγουσα είναι διεθνής ένωση που έχει ως αντικείµενο την
προώθηση των γενικών συµφερόντων των µελών της, ανεξαρτήτων
εταιριών µουσικής παραγωγής. Ζητεί την ακύρωση της αποφάσεως
της Επιτροπής µε την οποία εγκρίθηκε η συγχώνευση µεταξύ των
παγκοσµίων δραστηριοτήτων της Bertelsmann AG και της Sony
Corporation of America στον τοµέα της ηχογραφηµένης µου-
σικής.

Προς στήριξη της προσφυγής της, η προσφεύγουσα υποστηρίζει
ότι η Επιτροπή, επιτρέποντας την πράξη συγκεντρώσεως, παρέβη το

άρθρο 253 ΕΚ, το άρθρο 81, παράγραφος 1, ΕΚ, τον κανονισµό
4064/89 (1) καθώς και τις διατάξεις που έχουν εκδοθεί για την
εφαρµογή τους. Επιπλέον, η Επιτροπή υπέπεσε σε πρόδηλη πλάνη
εκτιµήσεως:

— θεωρώντας ότι δεν υπήρχε συλλογική δεσπόζουσα θέση στην
αγορά της ηχογραφηµένης µουσικής πριν από τη συγχώνευση·

— θεωρώντας ότι η συγχώνευση δεν θα ενίσχυε τη συλλογική
δεσπόζουσα θέση που υπήρχε στην αγορά·

— θεωρώντας ότι η συγχώνευση δεν θα δηµιουργούσε συλλογική
δεσπόζουσα θέση στην αγορά της ηχογραφηµένης µουσικής,
στην αγορά των αδειών µεταδόσεως µουσικών έργων µέσω δια-
δικτύου ή στην αγορά της διανοµής µουσικών έργων µέσω δια-
δικτύου·

— θεωρώντας ότι η συγχώνευση δεν θα οδηγούσε στον συντονι-
σµό των δραστηριοτήτων εκάστου των εµπλεκοµένων µερών
στον τοµέα της εκδόσεως µουσικών έργων.

(1) ΕΕ L 395, σ. 1.
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III

(Πληροφορίες)

(2005/C 6/92)

Τελευταία δηµοσίευση του ∆ικαστηρίου στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης

ΕΕ C 314 της 18.12.2004

Ιστορικό των προηγούµενων δηµοσιεύσεων

ΕΕ C 300 της 4.12.2004

ΕΕ C 273 της 6.11.2004

ΕΕ C 262 της 23.10.2004

ΕΕ C 251 της 9.10.2004

ΕΕ C 239 της 25.9.2004

ΕΕ C 228 της 11.9.2004

Τα κείµενα αυτά είναι διαθέσιµα σε:

EUR-Lex: http://europa.eu.int/eur-lex

CELEX: http://europa.eu.int/celex
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	Απόφαση του Δικαστηρίου (πρώτο τμήμα), της 18ης Νοεμβρίου 2004, στην υπόθεση C-420/02: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ελληνικής Δημοκρατίας (Παράβαση κράτους μέλους — Παράνομη απόθεση στερεών αποβλήτων στη θέση «Πέρα Γαληνοί» — Οδηγία 75/442/ ΕΟΚ, περί των στερεών αποβλήτων, όπως τροποποιήθηκε με την οδηγία 91/156/ΕΟΚ — Άρθρα 4 και 9) 
	Απόφαση του Δικαστηρίου (δεύτερο τμήμα), της 11ης Νοεμβρίου 2004, στην υπόθεση C-425/02 (αίτηση του Cour administrative για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Johanna Maria Delahaye, σύζυγος Boor, κατά Ministre de la Fonction publique et de la Réforme administrative (Διατήρηση των δικαιωμάτων των εργαζομένων σε περίπτωση μεταβιβάσεως επιχειρήσεως στο Δημόσιο — Δυνατότητα του Δημοσίου να επιβάλει τους κανόνες δημοσίου δικαίου — Μείωση του ύψους των αποδοχών) 
	Απόφαση του Δικαστηρίου (τμήμα μείζoνoς συνθέσεως), της 9ης Νοεμβρίου 2004, στην υπόθεση C-444/02 (αίτηση του Μονομελούς Πρωτοδικείου Αθηνών για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Fixtures Marketing Ltd κατά Οργανισμού Προγνωστικών Αγώνων Ποδοσφαίρου ΑΕ (ΟΠΑΠ) (Οδηγία 96/9/ΕΚ — Νομική προστασία των βάσεων δεδομένων — Έννοια της βάσεως δεδομένων — Πεδίο εφαρμογής του ειδικής φύσεως δικαιώματος — Προγράμματα ποδοσφαιρικών αγώνων — Στοιχήματα) 
	Απόφαση του Δικαστηρίου (δεύτερο τμήμα), της 11ης Νοεμβρίου 2004, στην υπόθεση C-457/02: ποινική δίκη κατά Antonio Niselli (Οδηγίες 75/442/ΕΟΚ και 91/156/ΕΟΚ — Έννοια των αποβλήτων — Κατάλοιπα παραγωγής ή καταναλώσεως δυνάμενα να επαναχρησιμοποιηθούν — Παλαιοσίδερα) 
	Απόφαση του Δικαστηρίου (δεύτερο τμήμα), της 11ης Νοεμβρίου 2004, στην υπόθεση C-467/02 (αίτηση του Verwaltungsgericht Stuttgart για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Inan Cetinkaya κατά Land Baden-Württemberg (Συμφωνία συνδέσεως ΕΟΚ-Τουρκίας — Ελεύθερη κυκλοφορία των εργαζομένων — Άρθρα 7, πρώτο εδάφιο, και 14, παράγραφος 1, της απόφασης 1/80 του Συμβουλίου Συνδέσεως — Δικαίωμα διαμονής του τέκνου Τούρκου εργαζομένου μετά την ενηλικίωσή του — Προϋποθέσεις εκδόσεως αποφάσεως περί απομακρύνσεως από την επικράτεια — Ποινικές καταδίκες) 
	Απόφαση του Δικαστηρίου (τρίτο τμήμα), της 11ης Νοεμβρίου 2004, στην υπόθεση C-73/03, Βασίλειο της Ισπανίας κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Κρατικές ενισχύσεις — Φορολογικά οφέλη για τη μεταβίβαση γεωργικών εκτάσεων και εκμεταλλεύσεων — Επιδότηση των δανείων και εγγυήσεων προς τους ιδιοκτήτες γεωργικών εκμεταλλεύσεων) 
	Απόφαση του Δικαστηρίου (τρίτο τμήμα), της 28ης Οκτωβρίου 2004, στην υπόθεση C-124/03 (με αντικείμενο αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως του College van Beroep voor het befrijfsleven): Artrada (Freezone) NV, Videmecum BV και Jac. Meisner Internationaal Expeditiebedrijf BV κατά Rijksdienst voor de keuring van Vee en Vlees (Υγειονομικός έλεγχος — Παραγωγή και εμπορία νωπού γάλακτος, θερμικά επεξεργασμένου γάλακτος και προϊόντων με βάση το γάλα — Μείγμα αποτελούμενο από ζάχαρη, κακάο και αποκορυφωμένο γάλα σε σκόνη, εισαγόμενο από την Αρούμπα) 
	Απόφαση του Δικαστηρίου (πρώτο τμήμα), της 18ης Νοεμβρίου 2004, στην υπόθεση C-126/03: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας (Παράβαση κράτους — Οδηγία 92/50/ΕΟΚ — Δημόσιες συμβάσεις — Υπηρεσίες μεταφοράς απορριμμάτων — Διαδικασία χωρίς προηγούμενη δημοσίευση προκηρύξεως της συμβάσεως — Σύμβαση συναφθείσα από αναθέτουσα αρχή στο πλαίσιο οικονομικής δραστηριότητας υπαγομένης στον ανταγωνισμό — Σύναψη συναφθείσα από αναθέτουσα αρχή προκειμένου να μπορέσει να υποβάλει προσφορά σε διαδικασία συνάψεως συμβάσεως — Δικαιολόγηση των δυνατοτήτων του παρέχοντος υπηρεσίες — Δυνατότητα επικλήσεως των δυνατοτήτων τρίτου — Υπεργολαβία — Συνέπειες αποφάσεως διαπιστώνουσας παράβαση) 
	Απόφαση του Δικαστηρίου (τρίτο τμήμα), της 28ης Οκτωβρίου 2004, στην υπόθεση C-148/03 (αίτηση του Oberlandesgericht München για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Nürnberger Allgemeine Versicherungs AG κατά Portbridge Transport International BV (Σύμβαση των Βρυξελλών — Άρθρα 20 και 57, παράγραφος 2 — Εναγόμενος-εφεσίβλητος που δεν παρίσταται στη διαδικασία — Εναγόμενος-εφεσίβλητος που έχει την κατοικία του στο έδαφος άλλου συμβαλλόμενου κράτους — Σύμβαση της Γενεύης περί του συμβολαίου διεθνούς οδικής μεταφοράς εμπορευμάτων — Σύγκρουση συμβάσεων) 
	Απόφαση του Δικαστηρίου (πρώτο τμήμα), της 11ης Νοεμβρίου 2004, στην υπόθεση C-171/03 (αίτηση του College van Beroep voor het bedrijfsleven για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Maatschap Toeters, M. C. Verberk κατά Productschap Vee en Vlees (Βόειο κρέας — Πριμοδότηση για την πρόωρη διάθεση μόσχων στην αγορά — Προθεσμία υποβολής της αιτήσεως πριμοδοτήσεως — Τρόπος υπολογισμού της προθεσμίας — Κύρος του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3886/92) 
	Απόφαση του Δικαστηρίου (πρώτο τμήμα), της 18ης Νοεμβρίου 2004, στην υπόθεση C-284/03 (αίτηση του Cour d'appel de Bruxelles για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): État belge κατά Temco Europe SA (Έκτη οδηγία περί ΦΠΑ — Άρθρο 13, B, στοιχείο β) — Πράξεις που απαλλάσσονται από τον φόρο — Μίσθωση ακινήτων — Σύμβαση προσωρινής κατοχής) 
	Απόφαση του Δικαστηρίου (δεύτερο τμήμα), της 28ης Οκτωβρίου 2004, στην υπόθεση C-357/03: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Δημοκρατίας της Αυστρίας (Παράβαση κράτους μέλους — Οδηγία 98/24/ΕΚ — Προστασία της υγείας και ασφαλείας των εργαζομένων — Κίνδυνοι οφειλόμενοι σε χημικούς παράγοντες κατά την εργασία — Μη εμπρόθεσμη μεταφορά της στο σύνολο του οικείου κράτους μέλους) 
	Απόφαση του Δικαστηρίου (δεύτερο τμήμα), της 28ης Οκτωβρίου 2004, στην υπόθεση C-360/03: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Δημοκρατίας της Αυστρίας (Παράβαση κράτους μέλους — Οδηγία 2000/39/ΕΚ — Προστασία της υγείας και ασφάλειας των εργαζομένων — Κίνδυνοι οφειλόμενοι σε χημικούς παράγοντες στον τόπο εργασίας — Καθορισμός οριακών τιμών επαγγελματικής έκθεσης — Μη εμπρόθεσμη μεταφορά της στο σύνολο του οικείου κράτους μέλους) 
	Απόφαση του Δικαστηρίου (τέταρτο τμήμα), της 28ης Οκτωβρίου 2004, στην υπόθεση C-421/03, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Δημοκρατίας της Αυστρίας (Παράβαση κράτους μέλους — Οδηγία 2001/18/ΕΚ — Σκόπιμη ελευθέρωση γενετικώς τροποποιημένων οργανισμών στο περιβάλλον — Μη εμπρόθεσμη μεταφορά της στο εσωτερικό δίκαιο) 
	Απόφαση του Δικαστηρίου (τέταρτο τμήμα), της 18ης Νοεμβρίου 2004, στην υπόθεση C-422/03: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Βασιλείου των Κάτω Χωρών (Παράβαση κράτους μέλους — Οδηγία 2001/18/ΕΚ — Μη εμπρόθεσμη μεταφορά της στο εσωτερικό δίκαιο) 
	Απόφαση του Δικαστηρίου (τέταρτο τμήμα), της 28ης Οκτωβρίου 2004, Στην υπόθεση C-460/03, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ιρλανδίας (Παράβαση κράτους μέλους — Οδηγία 2000/53/ΕΚ — Oχήματα στο τέλος του κύκλου ζωής τους — Μη μεταφορά της στο εσωτερικό δίκαιο) 
	Απόφαση του Δικαστηρίου (έκτο τμήμα), της 18ης Νοεμβρίου 2004, στην υπόθεση C-482/03, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ιρλανδίας (Παράβαση κράτους μέλους — Οδηγία 2001/14/ΕΚ — Κοινοτικοί σιδηρόδρομοι — Κατανομή της χωρητικότητας των σιδηροδρομικών υποδομών, τιμολόγηση για τη χρήση σιδηροδρομικής υποδομής και πιστοποίηση ασφαλείας — Μη εμπρόθεσμη μεταφορά της στο εσωτερικό δίκαιο) 
	Απόφαση του Δικαστηρίου (τέταρτο τμήμα), της 28ης Οκτωβρίου 2004, στην υπόθεση C-497/03, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Δημοκρατίας της Αυστρίας (Παράβαση κράτους μέλους — Άρθρο 28 ΕΚ — Μέτρα ισοδυνάμου αποτελέσματος — Εμπόριο συμπληρωμάτων διατροφής μέσω ταχυδρομείου — Απαγόρευση) 
	Απόφαση του Δικαστηρίου (τέταρτο τμήμα), της 28ης Οκτωβρίου 2004, στην υπόθεση C-505/03: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Γαλλικής Δημοκρατίας (Παράβαση κράτους μέλους — Ποιότητα του πόσιμου νερού — Οδηγία 80/778/ΕΟΚ) 
	Απόφαση του Δικαστηρίου (τέταρτο τμήμα), της 28ης Οκτωβρίου 2004, στην υπόθεση C-4/04, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Δημοκρατίας της Αυστρίας (Παράβαση κράτους μέλους — Οδηγία 98/44/ΕΚ — Έννομη προστασία των βιοτεχνολογικών εφευρέσεων — Μη εμπρόθεσμη μεταφορά της στο εσωτερικό δίκαιο) 
	Απόφαση του Δικαστηρίου (τέταρτο τμήμα), της 28ης Οκτωβρίου 2004, στην υπόθεση C-5/04: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Δημοκρατίας της Γερμανίας (Παράβαση κράτους μέλους — Οδηγία 98/44/ΕΚ — Έννομη προστασία των βιοτεχνολογικών εφευρέσεων — Μη εμπρόθεσμη μεταφορά της στο εσωτερικό δίκαιο) 
	Απόφαση του Δικαστηρίου (πέμπτο τμήμα), της 18ης Νοεμβρίου 2004, στην υπόθεση C-78/04: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Δημοκρατίας της Αυστρίας (Παράβαση κράτους μέλους — Οδηγία 96/61/ΕΚ — Ολοκληρωμένη πρόληψη και έλεγχος της ρύπανσης) 
	Απόφαση του Δικαστηρίου (πέμπτο τμήμα), της 18ης Νοεμβρίου 2004, στην υπόθεση C-79/04: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου (Παράβαση κράτους μέλους — Οδηγία 2002/40/ΕΚ — Μη μεταφορά της στο εσωτερικό δίκαιο) 
	Απόφαση του Δικαστηρίου (τέταρτο τμήμα), της 18ης Νοεμβρίου 2004, στην υπόθεση C-116/04, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Βασιλείου της Σουηδίας (Παράβαση κράτους μέλους — Οδηγία 2001/17/ΕΚ — Εξυγίανση και εκκαθάριση των ασφαλιστικών επιχειρήσεων — Μη εμπρόθεσμη μεταφορά της στο εσωτερικό δίκαιο) 
	Απόφαση του Δικαστηρίου (έκτο τμήμα), της 18ης Νοεμβρίου 2004, στην υπόθεση C-143/04: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Βασιλείου του Βελγίου (Παράβαση κράτους μέλους — Οδηγία 2001/29/ΕΚ — Εναρμόνιση ορισμένων πτυχών του δικαιώματος του δημιουργού και συγγενικών δικαιωμάτων στην κοινωνία της πληροφορίας — Μη μεταφορά της στο εσωτερικό δίκαιο) 
	Απόφαση του Δικαστηρίου (τέταρτο τμήμα), της 18ης Νοεμβρίου 2004, στην υπόθεση C-164/04: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας (Παράβαση κράτους μέλους — Οδηγία 2001/17/ΕΚ — Εξυγίανση και εκκαθάριση των ασφαλιστικών επιχειρήσεων — Μη μεταφορά της στο εσωτερικό δίκαιο εντός της ταχθείσας προθεσμίας) 
	Διάταξη του Δικαστηρίου (τέταρτο τμήμα), της 22ας Ιουνίου 2004, στην υπόθεση C-151/03 P: Karl L. Meyer κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Αίτηση αναιρέσεως — Αγωγή αποζημιώσεως — Αποκατάσταση της ζημίας προκληθείσας από υπηρεσιακό πταίσμα της Επιτροπής — Εφαρμογή των αποφάσεων περί συνδέσεως των χωρών ΥΧΕ) 
	Διάταξη του Δικαστηρίου (έκτο τμήμα), της 5ης Οκτωβρίου 2004, στην υπόθεση C-192/03 P: Alcon Inc κατά Γραφείου Εναρμονίσεως στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (εμπορικά σήματα, σχέδια και υποδείγματα) (ΓΕΕΑ), Dr. Robert Winzer Pharma GmbH (Αναίρεση — Κοινοτικό σήμα — Κανονισμός (EΚ) αριθ. 40/94 — Ακυρότητα του κοινοτικού σήματος — Άρθρο 51 του κανονισμού 40/94 — Απόλυτος λόγος απαραδέκτου — Άρθρο 7, παράγραφος 1, στοιχείο δ), του κανονισμού 40/94 — Διακριτικός χαρακτήρας αποκτηθείς λόγω της χρήσεώς του — Άρθρο 7, παράγραφος 3, του κανονισμού 40/94 — Λεκτικό σήμα «BSS») 
	Διάταξη του Δικαστηρίου (έκτο τμήμα), της 12ης Οκτωβρίου 2004, στην υπόθεση C-352/03 P: Pietro Del Vaglio κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Αίτηση αναιρέσεως — Υπάλληλοι — Συντάξεις — Αλλαγή χώρας κατοικίας — Εφαρμοστέος διορθωτικός συντελεστής — Αίτηση αναιρέσεως εν μέρει προδήλως απαράδεκτη και εν μέρει προδήλως αβάσιμη) 
	Διάταξη του Δικαστηρίου (πέμπτο τμήμα), της 1ης Οκτωβρίου 2004, στην υπόθεση C-480/03 (αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως του Cour d'arbitrage): Hugo Clerens, b.v.b.a. Valkeniersgilde, κατά Περιφέρειας της Βαλovίας, Conseil des ministres (Άρθρο 104, παράγραφος 3 του κανονισμού διαδικασίας — Οδηγία 79/409/ΕΟΚ — Διατήρηση άγριων πτηνών — Είδη που έχουν γεννηθεί και εκτραφεί σε αιχμαλωσία) 
	Υπόθεση C-418/04: Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά της Ιρλανδίας, που ασκήθηκε στις 29 Σεπτεμβρίου 2004 
	Υπόθεση C-427/04: Πρoσφυγή της Επιτρoπής των Ευρωπαϊκών Κoινoτήτων κατά της Ελληνικής Δημoκρατίας πoυ ασκήθηκε στις 5 Oκτωβρίου 2004 
	Υπόθεση C-438/04: Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε το Cour d'appel de Bruxelles (ένατο τμήμα) με απόφαση της 14ης Οκτωβρίου 2004 στην υπόθεση Mobistar SA κατά Institut Belge des Services Postaux et des Telecommunications, με συντομία IBPT, παρισταμένων των Belgacom Mobile και Base SA 
	Υπόθεση C-439/04: Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε το Cour de cassation de Belgique (πρώτο τμήμα), με απόφαση της 7ης Οκτωβρίου 2004 στην υπόθεση Axel Kittel κατά Βελγικού Δημοσίου 
	Υπόθεση C-440/04: Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως, που υπέβαλε το Cour de cassation του Βελγίου (πρώτο τμήμα), με απόφαση της 7ης Οκτωβρίου 2004 στην υπόθεση Βελγικό Δημόσιο κατά Recolta Recycling, εταιρείας περιορισμένης ευθύνης 
	Υπόθεση C-443/04: Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε το Hoge Raad der Nederlanden (Κάτω Χώρες) με απόφαση της 15ης Οκτωβρίου 2004 στην υπόθεση H. A. Solleveld κατά Inspecteur van de Belastingdienst-ondernemingen Amersfoort 
	Υπόθεση C-444/04: Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως, που υπέβαλε το Hoge Raad der Nederlanden με απόφαση της 15ης Οκτωβρίου 2004 στην υπόθεση J. E. van den Hout — van Eijnsbergen κατά Inspecteur van de Belastingdienst-ondernemingen Leiden 
	Υπόθεση C-446/04: Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως, που υπέβαλε το High Court of Justice (England & Wales), Chancery Division (Ηνωμένο Βασίλειο), με απόφαση της 13ης Οκτωβρίου 2004, στην υπόθεση Test Claimants in the FII Group Litigation κατά Commissioners of Inland Revenue 
	Υπόθεση C-452/04: Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε το Verwaltungsgericht Frankfurt am Main, με απόφαση της 11ης Οκτωβρίου 2004 στην υπόθεση Fidium Finanz AG κατά Bundesanstalt für Finanzdienstleistungsaufsicht 
	Υπόθεση C-453/04: Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε με διάταξη της 31ης Αυγούστου 2004 το Landgericht Berlin στο πλαίσιο της υποθέσεως εμπορικού μητρώου innoventif Limited, διάδικος: η innoventif Limited 
	Υπόθεση C-455/04: Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας Ιρλανδίας που ασκήθηκε στις 28 Οκτωβρίου 2004 
	Υπόθεση C-457/04: Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά της Πορτογαλικής Δημοκρατίας που ασκήθηκε στις 29 Οκτωβρίου 2004 
	Υπόθεση C-462/04: Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά της Ιταλικής Δημοκρατίας, που ασκήθηκε στις 25 Οκτωβρίου 2004 
	Υπόθεση C-467/04: Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέβαλε η Audiencia Provincial de Málaga (πρώτο τμήμα) με διάταξη της 8ης Ιουλίου 2004, στο πλαίσιο εκδικάσεως εφέσεως που άσκησαν οι G. Francesco Gasparini κ.λπ. κατά της διατάξεως της 21ης Νοεμβρίου 2003 περί ποινικής διώξεως 
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